


	[bookmark: FootprintPageRR]Európsky parlament
2024-2029
	[image: EP logo RGB_Mute]



<Commission>{AGRI}Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka</Commission>

<RefProc>2025/0241</RefProc><RefTypeProc>(COD)</RefTypeProc>
<Date>{12/06/2026}12.6.2026</Date>
<RefProcLect>***I</RefProcLect>
<TitreType>NÁVRH SPRÁVY</TitreType>
<Titre>o návrhu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa stanovujú podmienky implementácie podpory Únie pre spoločnú poľnohospodársku politiku na roky 2028 až 2034 </Titre>
<DocRef>(COM(2025)0560 – C10‑0169/2025 – 2025/0241(COD))</DocRef>
<Commission>{AGRI}Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka</Commission>
Spravodajca: <Depute>Norbert LINS </Depute>


PR_COD_1amCom


	Označenie postupov

		*	Konzultácia
	***	Súhlas
	***I	Riadny legislatívny postup (prvé čítanie)
	***II	Riadny legislatívny postup (druhé čítanie)
	***III	Riadny legislatívny postup (tretie čítanie)

(Typ postupu závisí od právneho základu navrhnutého v návrhu aktu.)







	Pozmeňujúce návrhy k návrhu aktu

	Pozmeňujúce návrhy Európskeho parlamentu v dvoch stĺpcoch

Vypustenia sa označujú hrubou kurzívou v ľavom stĺpci. Nahradenia sa označujú hrubou kurzívou v oboch stĺpcoch. Nový text sa označuje hrubou kurzívo u v pravom stĺpci.

Prvý a druhý riadok záhlavia každého pozmeňujúceho návrhu vymedzujú príslušnú časť v návrhu aktu predloženého na prerokovanie. Ak sa pozmeňujúci návrh týka platného aktu, ktorý sa má návrhom aktu zmeniť, záhlavie navyše obsahuje tretí riadok uvádzajúci platný akt a štvrtý riadok uvádzajúci príslušné ustanovenie tohto aktu.

Pozmeňujúce návrhy Európskeho parlamentu v podobe konsolidovaného textu

Nové časti textov sa označujú hrubou kurzívou. Vypustené časti textu sa označujú symbolom ▌ alebo sa prečiarkujú. V prípade nahradenia sa nový text vyznačí hrubou kurzívou a nahradený text sa vymaže alebo sa prečiarkne. 
Čisto technické zmeny, ktoré vykonávajú útvary s cieľom vypracovať konečný text, sa však nevyznačujú.
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU
o návrhu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa stanovujú podmienky implementácie podpory Únie pre spoločnú poľnohospodársku politiku na roky 2028 až 2034 
(COM(2025)0560 – C10‑0169/2025 – 2025/0241(COD))
(Riadny legislatívny postup: prvé čítanie)
Európsky parlament,
-	so zreteľom na návrh Komisie pre Európsky parlament a Radu (COM(2025)0560),
-	so zreteľom na článok 294 ods. 2 a článok 43 ods. 2 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, v súlade s ktorými Komisia predložila návrh Európskemu parlamentu (C10‑0169/2025),
-	so zreteľom na článok 294 ods. 3 Zmluvy o fungovaní Európskej únie,
-	so zreteľom na rozpočtové posúdenie Výborom pre rozpočet,
-	so zreteľom na odôvodnené stanovisko predložené na základe Protokolu č. 2 o uplatňovaní zásad subsidiarity a proporcionality Rumunským senátom, ktorý tvrdí, že návrh legislatívneho aktu nie je v súlade so zásadou subsidiarity,
-	so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru z 22. januára 2026[footnoteRef:1];  [1:  	Zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku.] 

-	so zreteľom na stanovisko Výboru regiónov z xx. júla 2026[footnoteRef:2], [2:  	Zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku.] 

-	so zreteľom na stanovisko Dvora audítorov z 9. februára 2026[footnoteRef:3], [3:  	Zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku.] 

-	so zreteľom na článok 60 rokovacieho poriadku,
-	so zreteľom na stanoviská Výboru pre životné prostredie, verejné zdravie a bezpečnosť potravín a Výboru pre regionálny rozvoj (A10-XX/202X),
-	so zreteľom na správu Výboru pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka (A10-XX/202X),
1.	 prijíma nasledujúcu pozíciu v prvom čítaní;
2.	 žiada Komisiu, aby mu vec znovu predložila, ak nahrádza, podstatne mení alebo má v úmysle podstatne zmeniť svoj návrh;

3.	 poveruje svoju predsedníčku, aby postúpila túto pozíciu Rade, Komisii a národným parlamentom.



<RepeatBlock-Amend><Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 7</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(7)	V súlade s cieľom dosiahnuť lepšiu rovnováhu medzi stimulmi a požiadavkami by členské štáty mali prostredníctvom svojich plánov NRP zamerať podporu na priority SPP, ktoré sú nevyhnutné pre dlhodobú udržateľnosť poľnohospodárstva. Opatrenia v rámci SPP po roku 2027 by mali prispieť k urýchleniu prechodu na udržateľnejšie výrobné metódy, čím by zároveň prispievali k dosahovaniu cieľa klimatickej neutrality do roku 2050. Nová SPP by mala ponúknuť lepšie odmeny za poskytovanie ambicióznejších ekosystémových služieb, ktoré presahujú výsledky dosiahnuté na základe povinných požiadaviek. Nová SPP by mala nájsť novú rovnováhu medzi zodpovedným hospodárením so súborom povinných požiadaviek a s agroenvironmentálnymi opatreniami a opatreniami v oblasti klímy, ktoré podporujú záväzky prospešné pre životné prostredie, klímu a dobré životné podmienky zvierat, a medzi prechodom na odolnejšie výrobné systémy.
	(7) 	V súlade s cieľom dosiahnuť lepšiu rovnováhu medzi stimulmi a požiadavkami by členské štáty mali prostredníctvom svojich plánov NRP zamerať podporu na priority SPP, ktoré sú nevyhnutné pre dlhodobú udržateľnosť poľnohospodárstva. Opatrenia v rámci SPP po roku 2027 by mali prispieť k urýchleniu prechodu na udržateľnejšie výrobné metódy, čím by zároveň prispievali k dosahovaniu cieľa klimatickej neutrality do roku 2050, keďže odvetvie poľnohospodárstva má potenciál znížiť emisie skleníkových plynov z poľnohospodárstva a využívania pôdy. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 8</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(8)	Malo by sa zaviesť zodpovedné hospodárenie s cieľom zaručiť súlad podpory SPP so zásadou „výrazne nenarušiť“ stanovenou v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2024/25097. Takéto hospodárenie by malo zahŕňať minimálne požiadavky týkajúce sa environmentálnej a sociálnej kondicionality, ako aj ochranné postupy navrhnuté členskými štátmi na dosiahnutie kľúčových cieľov, ako je ochrana pôd a riečnych tokov pred znečistením. Členské štáty by mali mať flexibilitu na prispôsobenie týchto ochranných postupov svojim špecifickým geografickým a klimatickým podmienkam a výrobným systémom, a to aj stanovením výnimiek. Na podporu sociálne udržateľného poľnohospodárstva si niektoré platby v rámci SPP vyžadujú dodržiavanie noriem týkajúcich sa pracovných podmienok a podmienok zamestnávania, bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci. Mala by sa dodržiavať európska charta, ako aj rôzne vnútroštátne rámce a modely trhu práce; sociálnym partnerom ani členským štátom by sa nemali ukladať žiadne dodatočné povinnosti týkajúce sa presadzovania alebo kontrol a malo by sa predchádzať dvojitým opravám.
	(8) 	Takéto hospodárenie by malo zahŕňať minimálne požiadavky týkajúce sa environmentálnej a sociálnej kondicionality, ako aj katalóg ochranných postupov navrhnutých členskými štátmi na dosiahnutie kľúčových cieľov, ako je ochrana pôd a riečnych tokov pred znečistením. Členské štáty by mali mať flexibilitu na prispôsobenie týchto ochranných postupov svojim špecifickým geografickým a klimatickým podmienkam a výrobným systémom, a to aj stanovením výnimiek. Treba však zabezpečiť, aby poľnohospodári v jednotlivých členských štátoch a v rámci Únie pôsobili za porovnateľných podmienok hospodárskej súťaže. Na podporu sociálne udržateľného poľnohospodárstva si niektoré platby v rámci SPP vyžadujú dodržiavanie noriem týkajúcich sa pracovných podmienok a podmienok zamestnávania a bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci. Mala by sa dodržiavať európska charta, ako aj rôzne vnútroštátne rámce a modely trhu práce; sociálnym partnerom ani členským štátom by sa nemali ukladať žiadne dodatočné povinnosti týkajúce sa presadzovania alebo kontrol a malo by sa predchádzať dvojitým opravám. Zodpovedné hospodárenie nesmie viesť k zvýšeniu byrokratickej záťaže poľnohospodárov EÚ ani umožniť opätovné znárodnenie SPP.

	__________________
	

	7 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2024/2509 z 23. septembra 2024 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie (prepracované znenie) (Ú. v. EÚ L, 2024/2509, 26.9.2024), ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 9</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(9)	Podpora príjmov poľnohospodárov by mala byť aj naďalej ústredným politickým nástrojom na zaručenie spravodlivého príjmu pre poľnohospodárov a zaručenie udržateľného poľnohospodárstva a výroby potravín. Mala by prispieť k podpore konkurencieschopného a odolného poľnohospodárskeho odvetvia, ktoré by malo využívať výhody vysokokvalitnej výroby a efektívneho využívania zdrojov, a zároveň zabezpečiť generačnú obnovu, a tým aj dlhodobú potravinovú bezpečnosť. Pridelené prostriedky na podporu príjmu by sa mali účelovo vyčleniť, aby sa použili len na podporu príjmu poľnohospodárov, aby sa tak pre odvetvie poľnohospodárstva Únie zabezpečila stabilita a predvídateľnosť. S cieľom zabezpečiť vysoký vplyv a efektívnosť by nová SPP mala zahŕňať zjednodušený a konzistentný súbor nástrojov pozostávajúci z typov intervencií na podporu príjmov, ktorý členským štátom umožní plniť ciele SPP.
	(9) 	Podpora príjmov poľnohospodárov by mala byť aj naďalej ústredným politickým nástrojom na zaručenie spravodlivého príjmu pre poľnohospodárov a zaručenie udržateľného poľnohospodárstva a výroby potravín. Mala by prispieť k podpore konkurencieschopného a odolného poľnohospodárskeho odvetvia, ktoré by malo využívať výhody vysokokvalitnej výroby a efektívneho využívania zdrojov, a zároveň zabezpečiť prísne normy v oblasti dobrých životných podmienok zvierat, generačnú obnovu, a tým aj dlhodobú potravinovú bezpečnosť. Pridelené prostriedky na podporu príjmu by sa mali účelovo vyčleniť, aby sa použili len na podporu príjmu poľnohospodárov, aby sa tak pre odvetvie poľnohospodárstva Únie zabezpečila stabilita a predvídateľnosť. S cieľom zabezpečiť vysoký vplyv a efektívnosť by nová SPP mala zahŕňať zjednodušený a konzistentný súbor nástrojov pozostávajúci z typov intervencií na podporu príjmov, ktorý členským štátom umožní plniť ciele SPP.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 10</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(10)	Vzhľadom na potrebu zamerať podporu na tých, ktorí to najviac potrebujú, by členské štáty mali vyplácať degresívnu podporu príjmu na plochu len tým osobám, ktorých hlavnou činnosťou je poľnohospodárstvo, a zároveň zabezpečiť, aby sa nevylúčili malí poľnohospodári a poľnohospodári vykonávajúci viaceré činnosti, ktorí vykonávajú aspoň minimálnu úroveň poľnohospodárskej činnosti.
	(10) 	Vzhľadom na potrebu zamerať podporu na tých, ktorí to najviac potrebujú, by členské štáty mali vyplácať podporu príjmu na plochu len tým osobám, ktorých hlavnou činnosťou je poľnohospodárstvo, a zároveň zabezpečiť, aby sa nevylúčili malí poľnohospodári a poľnohospodári vykonávajúci viaceré činnosti, ktorí vykonávajú aspoň minimálnu úroveň poľnohospodárskej činnosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 10 a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	(10a)	Na podporu podľa tohto nariadenia by sa mali uplatňovať články 107, 108 a 109 ZFEÚ. V súlade s článkom 42 ZFEÚ by sa však uvedené ustanovenia vzhľadom na osobitné charakteristiky odvetvia poľnohospodárstva nemali uplatňovať na podporu patriacu do rozsahu pôsobnosti článku 42 ZFEÚ, ktorá sa vykonáva podľa tohto nariadenia, nariadenia (EÚ) 202X/XXXX [nariadenie o NRP] alebo nariadenia (EÚ) č. 1308/2012 a v súlade s nimi, ani na dodatočné národné financovanie tých intervencií, pri ktorých podpora z prostriedkov Únie patrí do rozsahu pôsobnosti článku 42 ZFEÚ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne odôvodnenie 59 NRP o SPP.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 11</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(11)	Uznávajúc potrebu väčšej odolnosti poľnohospodárskych podnikov a riadenia rizík by sa podpora mala poskytovať na zlepšenie schopnosti poľnohospodárov odolávať rastúcim rizikám a krízam, ako sú riziká a krízy súvisiace so zmenou klímy alebo nestabilitou trhu, aby sa poľnohospodári mohli zúčastňovať na nástrojoch na riadenie rizík vrátane podpory poistného a príspevkov do vzájomných fondov vo všetkých členských štátoch. Mal by sa podporovať proaktívny prístup k riadeniu rizík, ktorým sa posilní odolnosť odvetvia, a to stanovením primeraných maximálnych mier podpory so stimulmi pre poľnohospodárov, ktorí prijali opatrenia na predchádzanie rizikám.
	(11) 	Uznávajúc potrebu väčšej odolnosti poľnohospodárskych podnikov a riadenia rizík by sa podpora mala poskytovať na zlepšenie schopnosti poľnohospodárov odolávať rastúcim rizikám a krízam, ako sú riziká a krízy súvisiace so zmenou klímy alebo nestabilitou trhu, aby sa poľnohospodári mohli zúčastňovať na nástrojoch na riadenie rizík vrátane podpory poistného a príspevkov do vzájomných fondov vo všetkých členských štátoch. Mal by sa podporovať proaktívny prístup k riadeniu rizík, ktorým sa posilní odolnosť odvetvia, a to stanovením primeraných maximálnych mier podpory so stimulmi pre poľnohospodárov, ktorí prijali opatrenia na predchádzanie rizikám. Využívanie poistenia a účasť na systémoch riadenia rizík zo strany poľnohospodárov sú naďalej obmedzené a nedostatočne atraktívne, najmä z dôvodu neprimeranosti určitých metód výpočtu strát. V záujme ich podpory by členské štáty mali mať možnosť stanoviť vhodné alternatívne metódy výpočtu strát.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 12</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(12)	Ciele SPP by sa mali sledovať aj prostredníctvom podpory investícií, ktoré realizujú poľnohospodári a majitelia lesov. Takéto investície sa môžu okrem iného týkať infraštruktúr súvisiacich s rozvojom, modernizáciou alebo prispôsobením sa zmene klímy v poľnohospodárstve a lesnom hospodárstve, agrolesníckych postupov, energetiky a vody, inštalácie digitálnych technológií v poľnohospodárstve, precízneho poľnohospodárstva, diverzifikácie zdrojov príjmov prostredníctvom iných činností, ako je agroturistika a biohospodárstvo. Malo by byť takisto možné podporiť investície do obnovy poľnohospodárskeho alebo lesohospodárskeho výrobného potenciálu po prírodných katastrofách, nepriaznivých poveternostných udalostiach alebo katastrofických udalostiach vrátane požiarov, búrok, záplav, škodcov a chorôb.
	(12) 	Ciele SPP by sa mali sledovať aj prostredníctvom podpory investícií, ktoré realizujú poľnohospodári a majitelia lesov. Takéto investície sa môžu okrem iného týkať infraštruktúr súvisiacich s rozvojom, modernizáciou alebo prispôsobením sa zmene klímy v poľnohospodárstve a lesnom hospodárstve s cieľom zlepšiť konkurencieschopnosť, vytvoriť moderné pracovné miesta, zaviesť inovatívne technológie a posilniť dobré životné podmienky zvierat, agrolesníckych postupov, energetiky a vody, inštalácie digitálnych technológií v poľnohospodárstve, precízneho poľnohospodárstva, diverzifikácie zdrojov príjmov prostredníctvom iných činností, ako je agroturistika a biohospodárstvo. Na zabezpečenie konkurencieschopnosti poľnohospodárskych podnikov sú potrebné aj investície do regionálnej spracovateľskej a marketingovej infraštruktúry. Malo by byť takisto možné podporiť investície do obnovy poľnohospodárskeho alebo lesohospodárskeho výrobného potenciálu po prírodných katastrofách, nepriaznivých poveternostných udalostiach alebo katastrofických udalostiach vrátane požiarov, búrok, záplav, škodcov a chorôb.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 12 a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	(12a)	Zlepšenie dobrých životných podmienok zvierat by sa malo považovať za strategickú investíciu podporujúcu odolnosť a dlhodobú udržateľnosť odvetvia živočíšnej výroby v Únii, ktorá prispieva k potravinovej bezpečnosti, pomáha stabilizovať príjmy poľnohospodárov a podporuje poľnohospodárov pri prispôsobovaní sa spoločenským požiadavkám. Podľa článku 13 ZFEÚ musia Únia a členské štáty pri vypracúvaní a vykonávaní poľnohospodárskych politík v plnej miere zohľadňovať dobré životné podmienky zvierat. Poľnohospodárske postupy, ktoré zlepšujú dobré životné podmienky zvierat, vo vhodných prípadoch vrátane zlepšenia zdravia a zvýšenia dlhovekosti zvierat, lepších podmienok chovu alebo väčšieho priestoru, by mohli ďalej znížiť riziká úmrtnosti a chorôb, posilniť odolnosť zvierat a podporiť stabilnejšiu výrobu. Znížením strát, ktorým sa dá predísť, a zlepšením zdravia zvierat takéto postupy pomáhajú stabilizovať príjmy poľnohospodárskych podnikov, posilňujú riadenie rizík a podporujú dlhodobú životaschopnosť a konkurencieschopnosť odvetvia živočíšnej výroby v Únii, pričom prispievajú aj k plneniu jej cieľov v oblasti klímy a životného prostredia. Osobitná pozornosť by sa však mala venovať konkurencieschopnosti poľnohospodárskych podnikov Únie na európskej aj celosvetovej úrovni, ako aj hospodárskym aspektom vyplývajúcim z vykonávania prísnych noriem v oblasti dobrých životných podmienok zvierat. Identifikácia primeraných finančných zdrojov na uplatňovanie prísnejších noriem v oblasti dobrých životných podmienok zvierat je potrebná na zabezpečenie životaschopnosti poľnohospodárskych podnikov a zaručenie spravodlivého príjmu pre poľnohospodárov bez toho, aby spotrebiteľom vznikli neprimerané náklady, ako aj na to, aby sa zraniteľným skupinám umožnil každodenný prístup k výživnej strave.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 1 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	S cieľom zabezpečiť silnú, udržateľnú a odolnú spoločnú poľnohospodársku politiku, potravinovú bezpečnosť Únie, generačnú obnovu a dynamické vidiecke oblasti sa v tomto nariadení stanovujú osobitné podmienky implementácie podpory Únie pre spoločnú poľnohospodársku politiku (ďalej len „SPP“) v súlade so všeobecným cieľom stanoveným v článku 2 písm. c) nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP].
	S cieľom zabezpečiť silnú, udržateľnú a odolnú spoločnú poľnohospodársku politiku, potravinovú bezpečnosť Únie, generačnú obnovu, dynamické vidiecke oblasti a prosperujúce biohospodárstvo sa v tomto nariadení stanovujú osobitné podmienky implementácie podpory Únie pre spoločnú poľnohospodársku politiku (ďalej len „SPP“) v súlade so všeobecným cieľom stanoveným v článku 2 písm. c) nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 1 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 1a

	
	Vymedzenie pojmov

	
	Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov:

	
	(1) „poľnohospodár“ je

	
	i) fyzická alebo právnická osoba, ktorej podnik sa nachádza v Únii a ktorej hlavnou činnosťou je poľnohospodárska činnosť, ako ju vymedzujú členské štáty v kapitolách týkajúcich sa SPP svojich plánov NRP, ako sa uvádza v hlave III nariadenia o NRP, v súlade s kritériami stanovenými v tomto nariadení, alebo

	
	ii) fyzická osoba alebo malá právnická osoba, ktorej hlavnou činnosťou nie je poľnohospodárska činnosť, ale ktorá vykonáva aspoň minimálnu úroveň poľnohospodárskej činnosti, ako ju vymedzujú členské štáty;

	
	(2) „prijímateľ“ je v kontexte vykonávania iniciatívy LEADER fyzická alebo právnická osoba alebo subjekt s právnou subjektivitou alebo bez nej, ktorý je usadený alebo pôsobí v oblasti, na ktorú sa vzťahuje príslušná stratégia miestneho rozvoja, a ktorý prispieva k vykonávaniu uvedenej stratégie, vrátane verejných orgánov, hospodárskych a sociálnych partnerov, organizácií občianskej spoločnosti a iných miestnych aktérov;

	
	(3) pojem „aktívny poľnohospodár“ sa vymedzí tak, aby zahŕňal predovšetkým poľnohospodárov, ktorí vo svojom podniku vykonávajú poľnohospodársku činnosť. Za aktívnych poľnohospodárov sa považujú aj poľnohospodári, ktorých hlavnou činnosťou nie je poľnohospodárska činnosť, ale ktorí vykonávajú aspoň minimálnu úroveň poľnohospodárskej činnosti, ako ju stanovujú členské štáty; 

	
	(4) „operácia“ je platba poskytnutá poľnohospodárom alebo iným prijímateľom v rámci intervencií na podporu príjmu v rámci SPP na plochu a zviera uvedených v článku 5 [Druhy podpory] písm. a) až g), o) a p) tohto nariadenia;

	
	(5) „nový poľnohospodár“ je poľnohospodár iný ako mladý poľnohospodár, ktorý je po prvýkrát vedúcim poľnohospodárskeho podniku bez ohľadu na právnu formu poľnohospodárskeho podniku;

	
	(6) „ekologické poľnohospodárstvo“ je systém ekologickej poľnohospodárskej výroby certifikovaný v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/8481a;

	
	(7) „poľnohospodársky podnik“ sú všetky jednotky používané na poľnohospodárske činnosti a riadené poľnohospodárom, ktoré sa nachádzajú na území toho istého členského štátu a patria do územnej pôsobnosti zmlúv v zmysle vymedzenia v článku 52 Zmluvy o EÚ a článkoch 349 a 355 ZFEÚ;

	
	(8) „poľnohospodársky vedomostný a inovačný systém“ alebo „AKIS“ je kombinovaná organizácia a toky poznatkov medzi osobami, organizáciami a inštitúciami, ktoré využívajú a vytvárajú vedomosti a inovácie v poľnohospodárstve a súvisiacich oblastiach uvedených v článku 20 tohto nariadenia;

	
	(9) „menšie ostrovy v Egejskom mori“ sú všetky ostrovy v Egejskom mori s výnimkou ostrovov Kréta a Eubója;

	
	__________________

	
	1a Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 o ekologickej poľnohospodárskej výrobe a označovaní produktov ekologickej poľnohospodárskej výroby a o zrušení nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 (Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/848/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(pôvodne čl. 4 body 14, 15, 17, 23 NRP + vymedz. pojmu „aktívny poľnohospodár“ list VdL + čl. 4 ods. 3c, 9c, 16 NRP a zmeny); nový text: (2) vymedzenie pojmu „prijímateľ“ v kontexte iniciatívy LEADER; (5) doplnenie slov „bez ohľadu na právnu formu poľnohospodárskeho podniku“; pridaná jazyková oprava.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 1 b (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 1b

	
	Vymedzenia pojmov, ktoré sa majú uviesť v plánoch NRP

	
	1. Členské štáty stanovia v kapitolách týkajúcich sa SPP svojich plánov NRP, ako sa uvádza v hlave III nariadenia o NRP, svoje vymedzenia pojmov „poľnohospodárska činnosť“, „poľnohospodárska plocha“, „oprávnený hektár“ a „mladý poľnohospodár“ v súlade s objektívnymi a nediskriminačnými kritériami a zásadou proporcionality a bez ohľadu na právnu formu akýchkoľvek dotknutých osôb.

	
	2. Vymedzenie pojmu „poľnohospodárska činnosť“ sa stanoví prostredníctvom jednej z týchto činností alebo oboch:

	
	a) výroba poľnohospodárskych výrobkov, ktorá spočíva vo všetkých činnostiach zameraných na získanie týchto výrobkov, pričom poľnohospodárskymi výrobkami sú výrobky uvedené v prílohe I k ZFEÚ s výnimkou produktov rybolovu, ako aj bavlny a rýchlorastúcich drevín a výrobkov vyrobených paludikultúrou;

	
	b) údržba poľnohospodárskych plôch, ktorá pozostáva z činností zameraných na udržiavanie pôdy v stave vhodnom na pastvu alebo pestovanie; v riadne odôvodnených prípadoch v záujme dobrých životných podmienok zvierat alebo z environmentálnych dôvodov sa za „údržbu“ môže považovať aj extenzívna pastva na poľnohospodárskej ploche, ktorá nevedie k zvýšeniu poľnohospodárskej výroby dotknutých poľnohospodárov.

	
	3. Pojem „poľnohospodárska plocha“ sa vymedzuje tak, aby zahŕňala len pôdu, ktorá sa využíva na poľnohospodárske činnosti, a to aj vtedy, keď tvorí agrolesnícke systémy.

	
	4. Pojem „oprávnený hektár“ uvedený v prvom odseku sa vymedzuje tak, aby zahŕňal len plochy, ktoré obrába poľnohospodár:

	
	a) poľnohospodárske plochy, na ktorých sa vykonáva poľnohospodárska činnosť pod kontrolou poľnohospodára, a ak sa na týchto plochách vykonávajú aj nepoľnohospodárske činnosti, plochy, na ktorých prevláda táto poľnohospodárska činnosť;

	
	b) plochy, na ktoré sa poskytuje podpora podľa článku 5 písm. a) a g) [podpora príjmu, malí poľnohospodári] tohto nariadenia, alebo v rámci základnej podpory príjmu v záujme udržateľnosti podľa hlavy III kapitoly II oddielu 2 pododdielu 2 [základná podpora príjmu v záujme udržateľnosti [všetko vrátane nárokov], režim pre malých poľnohospodárov] nariadenia (EÚ) 2021/2115, ak sa poľnohospodárska činnosť nevykonáva z dôvodu záväzkov a povinností vyplývajúcich z intervencií Únie alebo vnútroštátnych intervencií alebo z iných programov, ktoré prispievajú k špecifickým cieľom SPP týkajúcim sa životného prostredia a klímy.

	
	Členské štáty sa môžu rozhodnúť zahrnúť do pojmu „oprávnený hektár“ krajinné prvky a iné prvky, ako je agrovoltika, na ktoré sa nevzťahujú záväzky ani režimy uvedené v písmene b), za predpokladu, že tieto krajinné prvky a iné prvky významne nebránia výkonu poľnohospodárskej činnosti a na poľnohospodárskom pozemku neprevládajú.

	
	5. „Mladý poľnohospodár“ sa vymedzuje tak, aby spĺňal aspoň tieto podmienky:

	
	a) poľnohospodár má 40 rokov alebo menej;

	
	b) poľnohospodár je „vedúcim poľnohospodárskeho podniku“.

	
	Ak sa poľnohospodár v čase prvého prístupu k podpore považuje za poľnohospodára, ktorý spĺňa vymedzenie „mladého poľnohospodára“, toto postavenie sa zachová počas celého obdobia oprávnenosti stanoveného v rámci príslušného režimu podpory bez ohľadu na to, či poľnohospodár následne prekročil hornú vekovú hranicu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
((Pôvodne čl. 4 bod 22 NRP) a zmeny; (1) doplnenie časti „bez ohľadu na právnu formu“; (2a) „výrobkov vyrobených paludikultúrou“; (4) vypustenie slov „ktoré majú poľnohospodári k dispozícii a ktoré zahŕňajú“; doplnenie slov „ktoré obrába poľnohospodár“; (4a) vypustenie slov „pokiaľ ide o manažment, prínosy a finančné riziká“; (4c) „a iné prvky, ako je agrovoltika,“, „a iné prvky“; (5a) vypustenie slov „stanovenú medzi 35 a“), pridaná jazyková oprava.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 2 – odsek 1 – pododsek 1 – úvodná časť</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Komisia prijme národné odporúčania SPP, v ktorých sa každému členskému štátu poskytnú usmernenia na vykonávanie špecifických cieľov relevantných pre SPP stanovených v článku 3 písm. d) nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP] v rámci ich plánov NRP v súlade s článkom 22 uvedeného nariadenia pred tým, ako členské štáty predložia plány národného a regionálneho partnerstva. Národné odporúčania SPP sú založené na:
	Komisia prijme národné odporúčania SPP podľa článku 288 ZFEÚ, v ktorých sa každému členskému štátu poskytnú usmernenia na vykonávanie špecifických cieľov relevantných pre SPP stanovených v článku 3 písm. d) nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP] v rámci ich plánov NRP v súlade s článkom 22 uvedeného nariadenia aspoň šesť mesiacov pred uplynutím lehoty na predloženie plánov národného a regionálneho partnerstva členskými štátmi s prihliadnutím na regionálne rozdiely na úrovni NUTS 2. Národné odporúčania SPP sú založené na týchto prvkoch:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 2 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno e</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	e)	zlepšení prístupu k poznatkom a na urýchlení inovovania a digitalizácie v záujme prosperujúceho agropotravinárskeho odvetvia.
	zlepšení prístupu k poznatkom a urýchlení inovovania a digitalizácie v záujme prosperujúceho agropotravinárskeho odvetvia vrátane prístupu k digitálnym riešeniam a riešeniam precízneho poľnohospodárstva.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 1 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno e a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	ea)	zvýšení hospodárskej životaschopnosti vidieckych oblastí. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 2 – odsek 1 – pododsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Komisia môže podľa potreby národné odporúčania SPP aktualizovať.
	Komisia môže národné odporúčania SPP aktualizovať v súvislosti so strednodobým preskúmaním, na ktoré sa odkazuje v článku 25 nariadenia o NRP.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 2 – odsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	2.	Komisia musí pri národných odporúčaniach SPP vychádzať z analýzy situácie v odvetví poľnohospodárstva a vo vidieckych oblastiach vrátane demografických faktorov, štrukturálnych a územných charakteristík, ako aj potravinovej bezpečnosti v každom členskom štáte.
	2.         Komisia musí pri národných odporúčaniach SPP vychádzať z analýzy situácie v odvetví poľnohospodárstva a vo vidieckych oblastiach a regiónoch, ako aj životaschopnosti vidieckych komunít. Táto analýza zahŕňa demografické faktory, štrukturálne a územné charakteristiky a potravinovú bezpečnosť v každom členskom štáte.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 2 – odsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3.	V národných odporúčaniach SPP Komisia identifikuje najmä kľúčové výzvy, ktoré má každý členský štát riešiť vo svojom pláne NRP, a to na základe špecifických cieľov relevantných pre SPP stanovených v článku 3 písm. d) nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP].
	3.	V národných odporúčaniach SPP Komisia môže identifikovať kľúčové výzvy, ktoré má každý členský štát a jeho príslušné regióny riešiť vo svojom pláne NRP, a to na základe špecifických cieľov relevantných pre SPP stanovených v článku 3 písm. d) nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 2 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 2a

	
	Osobitné požiadavky na intervencie SPP

	
	1. Členské štáty pred predložením kapitoly NRP týkajúcej sa SPP posúdia svoje potreby v rámci každého konkrétneho cieľa uvedeného v článku 3 písm. d) nariadenia (EÚ) […] [NRP], pričom zohľadnia odporúčania Komisie. Svoje intervencie navrhnú na základe tohto posúdenia.

	
	2. Členské štáty poskytnú pri každej intervencii, ktorú zahrnú do svojich plánov, tieto informácie:

	
	a) typ intervencie, na ktorej je intervencia založená, jej územnú pôsobnosť a typ oblasti, na ktorú sa zameriava;

	
	b) v príslušných prípadoch odôvodnenie intervencie na základe posúdenia potrieb;

	
	c) v príslušných prípadoch odvetvia, na ktoré sa intervencia zameriava, alebo skupinu poľnohospodárov alebo iných prijímateľov, na ktorých sa intervencia zameriava, ako aj prioritné oblasti životného prostredia a klímy v rámci SPP v súlade s článkom 4 tohto nariadenia;

	
	d) vysvetlenie príslušných kritérií z prílohy 2 k Dohode WTO o poľnohospodárstve, ako sa uvádza v článku 20c (nový) [domáca podpora v rámci WTO] a v prílohe XVII [príloha WTO] tohto nariadenia;

	
	e) opis koncepcie intervencie, vrátane podmienok oprávnenosti, a agroenvironmentálnych opatrení a opatrení v oblasti klímy uvedených v článku 10 tohto nariadenia;

	
	f) opis poľnohospodárskych postupov, na ktoré sa vzťahuje intervencia, na základe klasifikácie poľnohospodárskych postupov Spoločného výskumného centra v súlade s článkom 3 ods. 5 tohto nariadenia;

	
	2. Členské štáty určia výšku podpory na opatrenia týkajúce sa prechodu uvedené v článku 10 ods. 1 písm. b) tohto nariadenia na základe odhadov nákladov stanovených v plánoch opatrení týkajúcich sa prechodu. Výška tejto podpory sa obmedzuje na [200 000 EUR] na poľnohospodára na programové obdobie plánu.

	
	3. Ak verejná podpora poskytnutá podľa článku 13 tohto nariadenia na investičnú operáciu nepresahuje 100 000 EUR a nevzťahujú sa na ňu pravidlá verejného obstarávania, táto podpora môže mať formu štandardných stupníc jednotkových nákladov, jednorazových platieb alebo paušálnych sadzieb. Členské štáty môžu využiť aj alternatívne formy zjednodušenej podpory, ako je financovanie vo forme jednorazových platieb založené na projektoch.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
former NRP Art. 36) and amended; (1) new amendment; original text: (1) Member States shall provide for each intervention in their Plans (this is now Para 2); (1b) new amendment; original text (b) where applicable, sectors targeted by the intervention or group of farmers or other beneficiaries targeted under the intervention, CAP environment and climate priority area, in accordance with Article 4 of this Regulation (this is now 1c); original (f) deleted: (f) in relation to the interventions in certain sectors referred to in Part II, Title I, Chapter IIa of Regulation (EU) No 1308/2013, justification for targeting the selected sectors and complementarity with other CAP interventions, and where relevant, with other measures set out in the Plan; (3) original text + addition of last sentence: linguistic correction added. 
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 4 – úvodná časť</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	4.	Členské štáty vymedzia v súlade s časťou C prílohy I na vnútroštátnej alebo regionálnej úrovni ochranné postupy, ktoré majú dodržiavať poľnohospodári a iní prijímatelia, ktorí dostávajú podporu uvedenú v odseku 2, s cieľom dosiahnuť tieto ciele:
	4. 	Členské štáty navrhnú na základe všeobecných cieľov stanovených v časti C prílohy I na vnútroštátnej alebo regionálnej úrovni katalóg ochranných postupov, z ktorých si poľnohospodári a iní prijímatelia, ktorí dostávajú podporu uvedenú v odseku 2, môžu vybrať s cieľom dosiahnuť tieto ciele:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 4 – písmeno b</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	b)	ochrana pôdy pred eróziou, zachovanie potenciálu pôdy, zachovanie organickej hmoty v pôde, a to aj prostredníctvom striedania alebo diverzifikácie plodín, ako aj ochrana pred spaľovaním strniska na ornej pôde;
	b) 	ochrana pôdy pred eróziou, zachovanie potenciálu pôdy, zachovanie organickej hmoty v pôde, a to aj prostredníctvom striedania alebo diverzifikácie plodín; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 5</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	5.	Členské štáty zahrnú do plánu NRP opis ochranných postupov vymedzených pre každý z cieľov stanovených v odseku 4 vrátane ich územnej pôsobnosti, poľnohospodárov a iných príjemcov, na ktorých sa tento postup vzťahuje, a zhrnutie ochranných postupov. Pri stanovovaní ochranných postupov musia členské štáty v čo najväčšej miere zohľadniť národné odporúčania SPP uvedené v článku 2. Členské štáty prispôsobia ochranné postupy rôznym systémom obhospodarovania pôdy a rôznym environmentálnym a klimatickým podmienkam na svojom území.
	5. 	Členské štáty zahrnú do plánu NRP opis ochranných postupov vymedzených pre každý z cieľov stanovených v odseku 4 vrátane ich územnej pôsobnosti, poľnohospodárov a iných príjemcov, na ktorých sa tento postup vzťahuje, a zhrnutie ochranných postupov. Členské štáty prispôsobia ochranné postupy rôznym systémom obhospodarovania pôdy a rôznym environmentálnym a klimatickým podmienkam na svojom území.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 5 – pododsek 1 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Členské štáty zahrnú do plánu NRP odkazy na príslušné vnútroštátne právne akty, ktorými sa upravuje vykonávanie ochranných postupov. Ak sú vo vnútroštátnych právnych predpisoch stanovené ochranné postupy, takéto odkazy sú na účely tohto odseku dostatočné.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 7</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	7.	Pri stanovovaní ochranných postupov uvedených v odseku 4 môžu členské štáty vo svojom pláne NRP stanoviť osobitné výnimky z týchto ochranných postupov na základe objektívnych a nediskriminačných kritérií, ako sú plodiny, typy pôdy a poľnohospodárske systémy alebo poškodenie trvalých trávnych porastov spôsobené okrem iného voľne žijúcimi živočíchmi alebo inváznymi druhmi. Tieto osobitné výnimky musia byť obmedzené z hľadiska ich plošného rozsahu, stanovujú sa len v prípade a v rozsahu, v akom sú potrebné na riešenie špecifických problémov pri uplatňovaní týchto postupov, a nesmú brániť cieľom stanoveným v odseku 4 ani narúšať hospodársku súťaž.
	7. 	Pri stanovovaní ochranných postupov uvedených v odseku 4 môžu členské štáty vo svojom pláne NRP stanoviť osobitné výnimky z týchto ochranných postupov na základe objektívnych a nediskriminačných kritérií, ako sú plodiny, typy pôdy a poľnohospodárske systémy alebo poškodenie trvalých trávnych porastov spôsobené okrem iného voľne žijúcimi živočíchmi alebo inváznymi druhmi. Tieto osobitné výnimky sa uplatňujú na celom území členského štátu, stanovujú sa len v prípade a v rozsahu, v akom sú potrebné na riešenie špecifických problémov pri uplatňovaní týchto postupov, a nesmú brániť cieľom stanoveným v odseku 4 ani narúšať hospodársku súťaž.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 8</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	8.	Členské štáty môžu udeliť dočasné výnimky z ochranných postupov, ak poveternostné podmienky bránia poľnohospodárom a iným prijímateľom vykonávať tieto postupy alebo ak by vykonávanie týchto ochranných postupov bránilo cieľom stanoveným v odseku 4. Členské štáty zabezpečia, aby dočasné výnimky boli obmedzené svojím rozsahom a trvaním na potrebný rozsah, aby boli udelené na základe objektívnych a nediskriminačných kritérií a aby nebránili cieľom stanoveným v odseku 4 ani nenarúšali hospodársku súťaž.
	8. 	Členské štáty môžu udeliť dočasné výnimky z ochranných postupov, ak poveternostné podmienky alebo iné obmedzenia, ako sú choroby rastlín alebo napadnutie škodcami, prípadne celonárodné alebo miestne nepokoje, bránia poľnohospodárom a iným prijímateľom vykonávať tieto postupy alebo ak by vykonávanie týchto ochranných postupov bránilo cieľom stanoveným v odseku 4. Členské štáty zabezpečia, aby dočasné výnimky boli udelené na základe objektívnych a nediskriminačných kritérií a aby nebránili cieľom stanoveným v odseku 4 ani nenarúšali hospodársku súťaž.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 9 – pododsek 1 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Členské štáty pritom zapoja odvetvie poľnohospodárstva do navrhovania a vykonávania uvedených opatrení a zaručia prístup k ich uznávaniu orientovaný na prax a porovnateľný na vnútroštátnej úrovni aj na úrovni EÚ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 9 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	9a.	Ak sa agroenvironmentálne opatrenia a opatrenia v oblasti klímy vykonávajú prostredníctvom dohôd o spolupráci, členské štáty môžu stanoviť, že súlad s príslušnými ochrannými postupmi sa posudzuje na úrovni spolupráce alebo kolektívnej akcie za predpokladu, že sa dosiahnu ciele stanovené v odseku 4. V takýchto prípadoch sa od jednotlivých členov družstva nevyžaduje, aby samostatne dodržiavali ochranné postupy, a zníženia alebo finančné pokuty sa nevypočítavajú na základe jednotlivých podnikov v prípade pozemkov podniku, ktoré sú účinne zapojené do dohody o spolupráci. V prípade všetkých zostávajúcich pozemkov podniku sa súlad s príslušnými ochrannými postupmi naďalej posudzuje na úrovni jednotlivého podniku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 9 b (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	9b.	Ak prijímateľ nie je usadený v Únii, ale vykonáva poľnohospodárske činnosti v danom členskom štáte, príslušný orgán daného členského štátu môže ako podmienku platby od prijímateľa požadovať, aby poskytol všetky informácie potrebné na overenie dodržiavania požiadaviek zodpovedného hospodárenia vrátane záznamov týkajúcich sa využívania pôdy, striedania plodín, riadenia chovu hospodárskych zvierat a používania vstupov na poľnohospodárskych plochách obhospodarovaných daným prijímateľom, alebo aby sa podrobil kontrolám.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 3a

	
	Systém kontroly zodpovedného hospodárenia

	
	1. Členské štáty v rámci kontrol uvedených v článku 58 nariadenia o NRP [Povinnosti členských štátov] overia, či prijímatelia dodržiavajú požiadavky na zodpovedné hospodárenie uvedené v článku 3 tohto nariadenia.

	
	Prijímatelia sú oslobodení od kontrol a sankcií podľa tohto článku, ak oprávnená plocha uvedená v prvom pododseku, vykázaná v geopriestorovej žiadosti uvedenej v článku 20j (nový) [IACS], nepresahuje 10 hektárov.

	
	Ak bol prijímateľ vybraný na kontrolu na mieste týkajúcu sa žiadosti o pomoc alebo žiadosti o platbu, členské štáty, pokiaľ je to možné a so zreteľom na súvisiace riziká, nevyberú predmetného prijímateľa na následnú kontrolu ani do kontrolnej vzorky za daný rok, okrem prípadov, keď si okolnosti vyžadujú viac než jednu kontrolu na mieste s cieľom zabezpečiť účinnú ochranu finančných záujmov Únie. Týmto ustanovením sa neznižuje úroveň kontrol.

	
	2. V záujme toho, aby prijímatelia podpory dodržiavali požiadavky stanovené v prvom odseku, členské štáty využívajú svoje systémy kontroly a presadzovania práva v oblastiach klímy a životného prostredia, verejného zdravia, zdravia rastlín a dobrých životných podmienok zvierat, sociálnoprávnych a pracovnoprávnych predpisov a uplatniteľných pracovných noriem.

	
	3. Riadiacemu orgánu alebo platobnej agentúre sa aspoň raz ročne oznámia prípady nedodržania požiadaviek, ak sa v tejto súvislosti prijali vykonateľné rozhodnutia v rámci uplatniteľných systémov kontroly a presadzovania práva uvedených v odseku 2. Uvedené oznámenie obsahuje posúdenie a klasifikáciu príslušného nedodržania požiadaviek podľa kritérií závažnosti, rozsahu, trvalosti alebo opakovania a úmyselnosti.

	
	4. Správne sankcie uvedené v odseku 5 sa uplatňujú len na nedodržanie požiadaviek na zodpovedné hospodárenie uvedených v článku 3 tohto nariadenia XX [zodpovedné hospodárenie], ak je toto nedodržanie výsledkom konania alebo opomenutia, ktoré možno priamo pripísať dotknutému prijímateľovi, a ak je splnená jedna alebo obe z týchto podmienok:

	
	a) nedodržanie požiadaviek sa týka poľnohospodárskej činnosti prijímateľa, ako ju vymedzujú členské štáty vo svojich plánoch NRP v súlade s článkom 1b (nový) ods. 2 [rámcové vymedzenie poľnohospodárskej činnosti];

	
	b) nedodržanie požiadaviek sa týka poľnohospodárskeho podniku, ako sa vymedzuje v článku 1a (nový) ods. 4a [vymedzenie pojmov – poľnohospodársky podnik], alebo iných plôch, na ktorých prijímateľ hospodári a ktoré sa nachádzajú na území toho istého členského štátu.

	
	Ak sa však nedodržanie požiadaviek týka lesných plôch, sankcie uvedené v odseku 5 sa neuplatňujú, ak sa na dotknutú plochu nežiada o podporu.

	
	5. Členské štáty zriadia systém správnych sankcií vzťahujúcich sa na prijímateľov uvedených v odseku 4, ktorí kedykoľvek v príslušnom kalendárnom roku nedodržiavajú požiadavky týkajúce sa zodpovedného hospodárenia.

	
	Sankcie spočívajú v znížení alebo vylúčení celkovej sumy platieb v rámci opatrení uvedených v článku 5 ods. 1 písm. a) až f) a o) a p) tohto nariadenia, pokiaľ sa týkajú podpory na miestne poľnohospodárske výrobky, ktoré sa poskytli alebo sa majú poskytnúť dotknutému prijímateľovi v súvislosti so žiadosťami o pomoc, ktoré prijímateľ predložil alebo predloží v priebehu kalendárneho roka, v ktorom sa zistilo nedodržanie požiadaviek.

	
	Sankcie sa vypočítajú na základe platieb, ktoré sa poskytli alebo sa majú poskytnúť v kalendárnom roku, v ktorom došlo k nedodržaniu požiadaviek. Ak však nie je možné určiť kalendárny rok, v ktorom k nedodržaniu požiadaviek došlo, zníženia alebo vylúčenia sa vypočítajú na základe platieb, ktoré sa poskytli alebo sa majú poskytnúť v kalendárnom roku, v ktorom sa zistilo nedodržanie požiadaviek.

	
	Na účely výpočtu týchto sankcií sa zohľadní posúdenie a klasifikácia príslušného nedodržania požiadaviek podľa kritérií závažnosti, rozsahu, trvalosti alebo opakovania a úmyselnosti, ako sa uvádza v odseku 3. Pri výpočte sankcií uvedených v prvom pododseku sa zohľadňuje sankcia uložená podľa vnútroštátnych právnych predpisov, ktorými sa vykonávajú právne akty uvedené v častiach A a B prílohy I k tomuto nariadeniu XX za to isté konanie alebo opomenutie zo strany poľnohospodára alebo iného prijímateľa.

	
	Výdavky, ktoré boli znížené v dôsledku uplatnenia sankcie, sa považujú za zákonné a správne. Zníženie spravidla predstavuje 3 % z celkovej sumy platieb. V prípade úmyselného nedodržania požiadaviek bude zníženie predstavovať aspoň 15 % sumy týchto platieb.

	
	Členské štáty zabezpečia, aby sa správna sankcia neuložila, ak:

	
	a) k nedodržaniu požiadaviek došlo v dôsledku vyššej moci alebo výnimočných okolností;

	
	b) k nedodržaniu požiadaviek došlo v dôsledku príkazu orgánu verejnej moci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 62 ods. 1 až 5 nariadenia o NRP; pridané jazykové opravy.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 4 – odsek 1 – pododsek 1 – úvodná časť</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Členské štáty musia poskytovať podporu poľnohospodárom a iným prijímateľom aspoň v každej z týchto prioritných oblastí životného prostredia a klímy:
	Členské štáty musia poskytovať podporu poľnohospodárom a môžu poskytovať podporu aj iným prijímateľom v nasledujúcich prioritných oblastiach životného prostredia a klímy, ktoré určia členské štáty:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 4 – odsek 1 – pododsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Členské štáty s oblasťami postihnutými znečistením vôd v dôsledku nadbytku dusičnanov musia poskytovať poľnohospodárom podporu na extenzifikáciu systémov chovu hospodárskych zvierat alebo na diverzifikáciu na iné poľnohospodárske činnosti.
	Členské štáty s poľnohospodárskymi oblasťami, ktoré sú postihnuté znečistením vôd v dôsledku nadbytku dusičnanov alebo ktorým hrozí značné riziko takéhoto znečistenia vôd, musia poskytovať poľnohospodárom podporu na uplatňovanie udržateľnejších postupov riadenia vo svojich systémoch chovu hospodárskych zvierat a iných riešení vrátane kooperatívnych prístupov, ako aj podporu na extenzifikáciu systémov chovu hospodárskych zvierat alebo na diverzifikáciu na iné poľnohospodárske činnosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 1 – písmeno a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	a)	degresívna podpora príjmu na plochu;
	a)	podpora príjmu na plochu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 1 – písmeno a a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	aa)	redistributívna platba; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 1 – písmeno i</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	i)	podpora investícií pre poľnohospodárov a vlastníkov lesov;
	i)	podpora investícií pre poľnohospodárov, vlastníkov lesov a družstvá;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 1 – písmeno j a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	ja)	podpora pre mladých poľnohospodárov (vrátane štartovacieho balíka pre mladých poľnohospodárov); 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 1 – písmeno j b (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	jb)	investície do spracovania poľnohospodárskej výroby a jej uvádzania na trh;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 1 – písmeno j c (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	jc)	podpora na propagáciu družstevného poľnohospodárstva;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 1 – písmeno l</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	l)	iniciatíva LEADER;
	l)	investície do vidieckych komunít; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 1 – písmeno n</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	n)	iniciatívy územnej a miestnej spolupráce;
	n)	iniciatívy územnej a miestnej spolupráce vrátane iniciatívy LEADER; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 1 – písmeno n a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	na)	podpora investícií do rozvoja vidieka, ako sú investície do základných služieb, vidieckej infraštruktúry malého rozsahu, sceľovania a prerozdeľovania pozemkov a obnovy dedín vo vidieckych oblastiach;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 1 – písmeno o a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	oa)	podpora investícií do preventívnych opatrení v oblasti protipovodňovej ochrany alebo ochrany pobrežia a neproduktívnych investícií súvisiacich so špecifickými cieľmi stanovenými v článku 3 ods. 1 písm. d) bode v) nariadenia (EÚ) [...] [NRP];


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 1 – písmeno o b (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	ob)	podpora investícií do zavlažovania; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 1 – pododsek 1 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Intervencie uvedené v odseku 1 písm. a), b), c) a g) sa neuplatňujú na najvzdialenejšie regióny uvedené v hlave VI nariadenia o NRP.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(pôvodne čl. 35 ods. 2 NRP)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	2.	Intervencie uvedené v odseku 1 písm. a) až k) a intervencie v určitých odvetviach uvedených v časti II hlave I kapitole IIa nariadenia (EÚ) č. 1308/2013 sú intervenciami na podporu príjmu, ktoré sa majú financovať z fondu v súlade s článkom 10 ods. 2 písm. a) druhým pododsekom nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP].
	2.	Intervencie uvedené v odseku 1 písm. a) až ja) a intervencie v určitých odvetviach uvedených v časti II hlave I kapitole IIa nariadenia (EÚ) č. 1308/2013 sú intervenciami na podporu príjmu, ktoré sa majú financovať z fondu v súlade s článkom 10 ods. 2 písm. a) druhým pododsekom nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 3 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	3a.	Podpora v rámci intervencií uvedených v odseku 1 tohto článku sa považuje za podporu, ktorá je v súlade so zásadou „výrazne nenarušiť“, ako sa stanovuje v článku 33 ods. 2 písm. d) nariadenia (EÚ, Euratom) 2024/2509.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 3 b (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	3b.	S cieľom uľahčiť prístup k intervenciám uvedeným v odseku 1, ako aj k intervenciám stanoveným v článku 16 zriadia členské štáty pre poľnohospodárov miesta prístupu, ako sú regionálne jednotné kontaktné miesta. Tieto miesta prístupu môžu okrem iného poskytovať informácie o možnostiach a postupoch podpory a uľahčovať poľnohospodárom vstup a usadenie sa v odvetví poľnohospodárstva, a to aj tým, že im budú pomáhať pri podávaní žiadostí o financovanie a poskytovať usmernenia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – nadpis</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Degresívna podpora príjmu na plochu
	Podpora príjmu na plochu


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – odsek 2 – pododsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Diferenciácia platieb môže mať formu ročných jednorazových platieb, ktoré úplne alebo čiastočne nahrádzajú podporu príjmu na plochu za oprávnený hektár. Členské štáty zvýšia podporu na oprávnený hektár poskytnutú mladým poľnohospodárom.
	Diferenciácia platieb môže mať formu ročných jednorazových platieb, ktoré úplne alebo čiastočne nahrádzajú podporu príjmu na plochu za oprávnený hektár. V súlade s minimálnym podielom 8 % zo sumy vyčlenenej na podporu príjmu v rámci SPP, ktorý musia členské štáty vyčleniť na intervencie zamerané na mladých poľnohospodárov podľa článku 35 ods. 4 prvého pododseku bodu 3 (nový) [podpora mladých poľnohospodárov] nariadenia (EÚ) 202X/XXXX [NRP], členské štáty zvýšia podporu na oprávnený hektár poskytnutú mladým poľnohospodárom.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – odsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3.	Celková výška platieb na poľnohospodára stanovená v súlade s odsekom 2 je degresívna v súlade s týmito pravidlami:
	vypúšťa sa

	a)	členské štáty znížia ročnú sumu podpory príjmu na plochu presahujúcu 20 000 EUR, ktorá sa má poskytnúť poľnohospodárovi, o 25 %, ak je poľnohospodárovi poskytnutá podpora príjmu na plochu vo výške 20 000 EUR až 50 000 EUR;
	

	b)	členské štáty znížia ročnú sumu podpory príjmu na plochu presahujúcu 50 000 EUR, ktorá sa má poskytnúť poľnohospodárovi, o 50 %, ak je poľnohospodárovi poskytnutá podpora príjmu na plochu vo výške viac ako 50 000 EUR a najviac 75 000 EUR;
	

	c)	členské štáty znížia ročnú sumu podpory príjmu na plochu presahujúcu 75 000 EUR, ktorá sa má poskytnúť poľnohospodárovi, o 75 %, ak podpora príjmu na plochu poskytnutá poľnohospodárovi presiahne 75 000 EUR.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – odsek 4 – pododsek -1 (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Členské štáty môžu zaviesť strop podpory príjmu na plochu, ktorá sa má poľnohospodárovi poskytnúť na daný kalendárny rok. Členské štáty, ktoré sa rozhodli zaviesť stropy, znížia výšku takejto podpory príjmu presahujúcej 100 000 EUR o 100 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – odsek 4</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	4.	Celková výška podpory príjmu na plochu nesmie prekročiť 100 000 EUR na poľnohospodára ročne. V prípade právnickej osoby alebo skupín právnických osôb sa uvedený strop vzťahuje na všetky podniky pod kontrolou jednej právnickej alebo fyzickej osoby.
	4.	Celková výška podpory príjmu na plochu však nesmie prekročiť 500 000 EUR na fyzickú osobu ročne. Komisia zaznamenáva výšku platieb na fyzickú osobu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – odsek 6</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	6.	Členské štáty zabezpečia, aby najneskôr do roku 2032 žiadatelia, ktorí dosiahnu dôchodkový vek určený vnútroštátnym právom a ktorí poberajú starobný dôchodok, už nedostávali podporu podľa tohto článku.
	vypúšťa sa


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – odsek 7 – písmeno b</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	b)	oblasti, na ktoré sa poskytuje podpora podľa článku 5 ods. 1 písm. a) a g) alebo v rámci základnej podpory príjmu v záujme udržateľnosti podľa hlavy III kapitoly II oddielu 2 pododdielu 2 nariadenia (EÚ) 2021/2115, ak sa poľnohospodárska činnosť nevykonáva z dôvodu záväzkov a povinností vyplývajúcich z intervencií Únie alebo vnútroštátnych intervencií alebo z iných programov, ktoré prispievajú k prioritným oblastiam SPP týkajúcim sa životného prostredia a klímy uvedeným v článku 4;
	b)	oblasti, na ktoré sa poskytuje podpora podľa článku 5 ods. 1 písm. a) a g) alebo v rámci základnej podpory príjmu v záujme udržateľnosti podľa hlavy III kapitoly II oddielu 2 pododdielu 2 nariadenia (EÚ) 2021/2115, ak sa poľnohospodárska činnosť nevykonáva z dôvodu záväzkov a povinností vyplývajúcich z intervencií Únie, vnútroštátnych alebo regionálnych intervencií alebo z iných programov, ktoré prispievajú k prioritným oblastiam SPP týkajúcim sa životného prostredia a klímy uvedeným v článku 4;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – odsek 7 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	7a.	Intervencie uvedené v článku 5 ods. 1 písm. a) až c), g), ja) a o) až r) tohto nariadenia sú intervenciami na podporu príjmu, ktoré sa majú financovať z fondu v súlade s článkom 10 ods. 2 písm. a) bodom ii) písm. a) [Rozpočet].

	
	Intervencie uvedené v článku 5 ods. 1 písm. d) až f), h) až j), jb) až ob) a s) tohto nariadenia sú intervenciami v záujme rozvoja vidieka, ktoré sa majú financovať z fondu v súlade s článkom 10 ods. 2 písm. a) bodom ii) písm. b) [Rozpočet] nariadenia o NRP.

	
	Plánovaná priemerná pomoc na hektár v prípade podpory príjmu na plochu uvedenej v prvom pododseku nesmie byť s platnosťou pre všetky členské štáty nižšia ako 130 EUR a vyššia ako 200 EUR. Pokiaľ ide o bavlnu, pomoc je vymedzená v článku 13 b (nový).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Pôvodne čl. 35 ods. 3 nariadenia o NRP) a zmeny; Intervencie uvedené v článku 35 ods. 1 písm. a) až k) a r) nariadenia o NRP sú intervenciami na podporu príjmu, ktoré sa majú financovať z fondu v súlade s článkom 10 ods. 2 písm. a) bodom ii) [Rozpočet]. Plánovaná priemerná pomoc na hektár v prípade degresívnej podpory príjmu na plochu uvedenej v prvom pododseku nesmie byť s platnosťou pre všetky členské štáty nižšia ako 130 EUR a vyššia ako 240 EUR. Pokiaľ ide o bavlnu, pomoc je vymedzená v článku 13 b (nový); pridané jazykové opravy.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 6a

	
	Redistributívna platba

	
	1.	Členské štáty stanovia povinnú redistributívnu podporu príjmu vo výške 15 % za podmienok stanovených v tomto článku a ako bližšie špecifikujú vo svojich plánoch NRP. Táto podpora sa financuje z fondu v súlade s článkom 10 ods. 2 písm. a) bodom ii) písm. a) [Rozpočet].

	
	2.	Členské štáty zabezpečia prerozdelenie priamych platieb z väčších podnikov na malé alebo stredné podniky, pričom na tento účel stanovia redistributívnu podporu príjmu vo forme ročnej oddelenej platby na oprávnený hektár tým poľnohospodárom, ktorí sú oprávnení na platbu v rámci podpory príjmu na plochu uvedenej v článku 6.

	
	3.	Členské štáty stanovia na vnútroštátnej alebo regionálnej úrovni sumu na hektár alebo rôzne sumy na rôzne rozmedzia hektárov, ako aj maximálny počet hektárov, na ktorý sa poľnohospodárovi vypláca redistributívna podpora príjmu. Redistributívna platba sa poskytuje od prvého oprávneného hektára.

	
	4.	Redistributívna platba poskytovaná od prvého hektára sa môže kombinovať s inými režimami podpory príjmu stanovenými v tomto nariadení.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 7 – odsek 1 – pododsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Členské štáty poskytujú malým poľnohospodárom podporu príjmu, podľa toho ako ich určia, ktorou sa nahrádza podpora v rámci intervencií uvedených v článku 5 ods. 1 písm. a), b) a d). Členské štáty skoncipujú intervencie určené poľnohospodárom v pláne NRP ako nepovinné.
	Členské štáty poskytujú malým poľnohospodárom podporu príjmu, podľa toho ako ich určia, ktorou sa nahrádza podpora v rámci intervencií uvedených v článku 5 ods. 1 písm. a) a b). Členské štáty skoncipujú intervencie určené poľnohospodárom v pláne NRP ako nepovinné.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 7 – odsek 1 – pododsek 1 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Členské štáty zabezpečia, aby sa podpora podľa tohto článku zameriavala predovšetkým na poľnohospodárov, ktorí vykonávajú poľnohospodársku činnosť vo svojom podniku a aktívne prispievajú k potravinovej bezpečnosti bez ohľadu na právnu formu alebo štruktúru podniku. Podpora poskytovaná podľa tohto článku zahŕňa zjednodušený režim vrátane oslobodenia od požiadaviek na zodpovedné hospodárenie, ochranných postupov, kontrol a súvisiacich znížení a sankcií.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>57</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3.	Platby na oprávnený hektár sa obmedzujú na dodatočné náklady alebo stratu príjmu súvisiace s vykonávaním poľnohospodárskej výroby v určených oblastiach v porovnaní s výrobou v neurčených oblastiach.
	3.	Platby na oprávnený hektár sa obmedzujú na dodatočné náklady alebo stratu príjmu súvisiace s vykonávaním poľnohospodárskej výroby v určených oblastiach.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – odsek 1 – pododsek 1 – úvodná časť</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Členské štáty môžu poskytovať podporu na plochu v poľnohospodárskych a lesných oblastiach v dôsledku znevýhodnení vyplývajúcich z vykonávania: 
	Členské štáty poskytujú podporu na plochu v poľnohospodárskych a lesných oblastiach v dôsledku znevýhodnení vyplývajúcich z vykonávania: 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>59</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – nadpis</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Agroenvironmentálne opatrenia a opatrenia v oblasti klímy
	Agroenvironmentálne opatrenia, opatrenia v oblasti klímy a opatrenia v oblasti dobrých životných podmienok zvierat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>60</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1.	Členské štáty poskytujú stimuly pre tieto opatrenia prospešné pre klímu, životné prostredie, zdravie a dobré životné podmienky zvierat, ako aj udržateľné lesné hospodárstvo:
	1.	V súlade s podporou, ktorú majú členské štáty vyčleniť na agroenvironmentálne opatrenia, opatrenia v oblasti klímy a opatrenia v oblasti dobrých životných podmienok zvierat podľa článku 35 ods. 4 bodov 1 a 2 (nový) nariadenia (EÚ) 202X/XXXX [nariadenie o NRP], členské štáty poskytujú stimuly na dobrovoľné záväzky týkajúce sa hospodárenia, ktoré prijali aktívni poľnohospodári a iní prijímatelia, vrátane záväzkov týkajúcich sa prechodu na ekologické poľnohospodárstvo a jeho udržiavanie, optimalizácie využívania zdrojov a extenzifikácie živočíšnej výroby, a ktoré sú stanovené a vykonávajú sa v súlade s odsekom 3. Táto podpora môže zahŕňať opatrenia na zvýšenie efektívnosti, ako je optimalizované hospodárenie s dusíkom a so živinami a výroba a používanie obnoviteľných hnojív, ako aj opatrenia na extenzifikáciu alebo diverzifikáciu výroby, ak je to technicky a ekonomicky vhodné.

	a)	dobrovoľné záväzky týkajúce sa hospodárenia, ktoré prijali poľnohospodári a iní prijímatelia, vrátane záväzkov zachovať ekologické poľnohospodárstvo a extenzifikáciu živočíšnej výroby, a ktoré sú stanovené a vykonávané v súlade s odsekom 3;
	

	b)	dobrovoľný prechod na odolné výrobné systémy, ktoré vykonávajú poľnohospodári na úrovni podniku alebo v časti podniku, vrátane prechodu na ekologické poľnohospodárstvo a extenzifikáciu systémov živočíšnej výroby, a ktoré sú stanovené a vykonávané v súlade s odsekom 4.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 1 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Členské štáty môžu poskytovať stimuly na dobrovoľný prechod na odolné výrobné systémy, ktorý uskutočnia aktívni poľnohospodári na úrovni podniku alebo jeho časti, vrátane prechodu na ekologické poľnohospodárstvo a prijatia udržateľnejších postupov riadenia systémov chovu hospodárskych zvierat alebo extenzifikácie systémov živočíšnej výroby, ako aj zníženia uhlíkovej stopy alebo iných výrobných systémov a diverzifikácie výroby zavedených a vykonávaných v súlade s odsekom 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 1 b (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Členské štáty vyčlenia [X] % celkovej sumy vyčlenenej na rozvoj vidieka na intervencie zamerané na tieto opatrenia podľa článku 35 ods. 4 pododseku 1b (nový) nariadenia (EÚ) 202X/XXXX [NRP].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 3 – úvodná časť</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3.	Záväzky týkajúce sa hospodárenia uvedené v odseku 1 písm. a) môžu byť ročné alebo viacročné a môžu mať najmä tieto ciele:
	3.	Záväzky týkajúce sa hospodárenia uvedené v odseku 1 písm. a) môžu byť ročné alebo viacročné a zabezpečujú jasný a hmatateľný účinok na príjem na úrovni poľnohospodárskeho podniku. Môžu mať najmä tieto ciele:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 3 – písmeno a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	a)	ochrana kvality vody a zníženie tlaku na vodné zdroje, ochrana pôdy, hospodárenie so živinami, zachovanie biodiverzity vrátane krajinných prvkov a obmedzenie používania pesticídov;
	a)	ochrana kvality vody a zníženie tlaku na vodné zdroje, ochrana pôdy, hospodárenie so živinami, zachovanie biodiverzity vrátane krajinných prvkov a obmedzenie používania pesticídov, ochrana a obnova voľne žijúcich a riadených opeľovačov a biotopov opeľovačov prostredníctvom podpory poľnohospodárskych postupov priaznivých pre opeľovače, vytvárania a udržiavania rozmanitých krajinných prvkov, ako sú viacročné kvitnúce oblasti s postupne rozloženými obdobiami kvitnutia, živé ploty, vysadené pásy pre užitočný hmyz;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 3 – pododsek 1 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Členské štáty môžu monitorovať účinnosť agroenvironmentálnych opatrení a opatrení v oblasti klímy prospešných pre voľne žijúce a riadené opeľovače a môžu podporovať dobrovoľnú spoluprácu medzi poľnohospodármi a včelármi zameranú na zlepšenie služieb opeľovania, biodiverzity a kvality včelárskych výrobkov vrátane koordinovaného riadenia umiestňovania včelínov, prispôsobenia poľnohospodárskych postupov prospešných pre opeľovače a opatrení na zníženie rizík pre opeľovače a včelárske výrobky vyplývajúcich z používania prípravkov na ochranu rastlín v súlade so zásadami integrovanej ochrany proti škodcom a príslušným právom Únie.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>66</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 4 – pododsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Podpora opatrení týkajúcich sa prechodu uvedeného v odseku 1 písm. b) sa poskytuje na základe plánu opatrení týkajúcich sa prechodu vypracovaného poľnohospodárom a schváleného členským štátom. Na implementáciu podpory opatrení týkajúcich sa prechodu uvedených v odseku 1 písm. b) členské štáty opíšu v pláne NRP výrobné systémy, ktoré považujú za prospešné pre klímu a životné prostredie.
	Podpora opatrení týkajúcich sa prechodu uvedeného v odseku 1 písm. b) sa poskytuje na základe jednoduchých a uskutočniteľných záväzkov vymedzených členskými štátmi bez toho, aby sa uložila povinnosť vypracovať plány opatrení týkajúcich sa prechodu, ktoré vytvárajú neprimerané administratívne zaťaženie.

	
	Na implementáciu podpory opatrení týkajúcich sa prechodu uvedených v odseku 1 písm. b) členské štáty opíšu v pláne NRP výrobné systémy, ktoré považujú za prospešné pre klímu, životné prostredie a dobré životné podmienky zvierat pri súčasnom zabezpečení flexibility a zabránení dodatočnej administratívnej zložitosti pre poľnohospodárov a správne orgány.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 4 – pododsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Členské štáty vyplácajú podporu poľnohospodárom v splátkach počas obdobia realizácie plánu opatrení týkajúcich sa prechodu. Vyplatenie poslednej splátky je podmienené dokončením realizácie tohto plánu. Členské štáty zabezpečia, aby sa platby vrátili, ak poľnohospodár nezrealizuje plán opatrení týkajúcich sa prechodu.
	Členské štáty zabezpečia, aby sa podpora poskytovala včas a predvídateľným spôsobom, a to aj v prípade ročných aj viacročných opatrení, a aby sa platby uskutočňovali v príslušnom roku podania žiadosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>68</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 4 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	4a.	Poľnohospodári, ktorí svoje poľnohospodárske podniky premieňajú na ekologické poľnohospodárstvo v súlade s nariadením (EÚ) 2018/848, sú oslobodení od požiadavky vypracovať plán opatrení za predpokladu, že spĺňajú podmienky stanovené v uvedenom nariadení.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>69</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 5 – pododsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Členské štáty poskytujú podporu len na záväzky týkajúce sa hospodárenia uvedené v odseku 1 písm. a), ktoré presahujú rámec príslušných povinných požiadaviek týkajúcich sa hospodárenia uvedených v časti A prílohy I a príslušných minimálnych požiadaviek na používanie hnojív a prípravkov na ochranu rastlín, dobrých životných podmienok zvierat a iných príslušných povinných požiadaviek stanovených vo vnútroštátnom práve a práve Únie.
	Členské štáty poskytujú podporu na záväzky týkajúce sa hospodárenia uvedené v odseku 1 písm. a), ktoré presahujú rámec príslušných povinných požiadaviek týkajúcich sa hospodárenia uvedených v časti A prílohy I a príslušných minimálnych požiadaviek na používanie hnojív a prípravkov na ochranu rastlín, dobrých životných podmienok zvierat a iných príslušných povinných požiadaviek stanovených vo vnútroštátnom práve a práve Únie.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>70</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 5 – pododsek 1 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Podpora sa môže poskytovať aj na záväzky, ktoré prispievajú k dodržiavaniu požiadaviek podľa práva Únie alebo vnútroštátneho práva, ak takéto záväzky vytvárajú dodatočné environmentálne prínosy a majú jasný účinok na príjmy na úrovni poľnohospodárskych podnikov.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 5 – pododsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Ak sa však vo vnútroštátnom práve ukladajú požiadavky, ktoré presahujú rámec zodpovedajúcich povinných minimálnych požiadaviek stanovených v práve Únie, podporu možno poskytnúť na záväzky týkajúce sa hospodárenia uvedené v odseku 1 písm. a), ktoré prispievajú k plneniu uvedených požiadaviek.
	Bez ohľadu na ostatné ustanovenia tohto nariadenia môžu platby na agroenvironmentálne opatrenia a opatrenia v oblasti klímy zahŕňať motivačnú zložku, ktorá presahuje sumu skutočných nákladov a straty príjmu, za predpokladu, že sú splnené tieto podmienky:

	
	a) celková platba nemá za následok poskytnutie podpory cien výrobcom;

	
	b) platba nezávisí od povahy alebo rozsahu výroby;

	
	c) členský štát vo svojej kapitole NRP uvedie kategóriu „zelený kôš“ WTO, v rámci ktorej sa má opatrenie oznámiť, a poskytne v tejto súvislosti odôvodnenie. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 11 – odsek 1 – pododsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Členské štáty poskytujú viazanú podporu príjmu poľnohospodárom v konkrétnych odvetviach poľnohospodárstva a na konkrétne výrobky, ak je to relevantné, vymedzené v súlade s prílohou I k nariadeniu (EÚ) č. 1308/2013, alebo na konkrétne typy hospodárenia v nich, ktoré čelia ťažkostiam a sú dôležité zo sociálno-ekonomických alebo environmentálnych dôvodov.
	Členské štáty môžu poskytovať viazanú podporu príjmu poľnohospodárom v konkrétnych odvetviach poľnohospodárstva a na konkrétne výrobky, ak je to relevantné, vymedzené v súlade s prílohou I k nariadeniu (EÚ) č. 1308/2013, alebo na konkrétne typy hospodárenia v nich, ak tieto odvetvia alebo typy hospodárenia čelia mimoriadnym ťažkostiam a majú značný sociálno-ekonomický alebo environmentálny význam.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>73</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 11 – odsek 1 – pododsek 1 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	V súlade s cieľom zachovať oddelenú povahu podpory príjmu zostane celková úroveň viazanej podpory príjmu obmedzená a nepresiahne pomerný podiel priamych platieb.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 11 – odsek 1 – pododsek 1 b (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Táto podpora sa obmedzuje na to, čo je nevyhnutne potrebné na riešenie uvedených ťažkostí a na zabránenie ukončeniu poľnohospodárskej výroby. Zohľadní sa pri nej potreba zachovať rovnaké podmienky a brániť narúšaniu hospodárskej súťaže na vnútornom trhu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 11 – odsek 3 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	3a.	Viazaná podpora príjmu sa neposkytne v prípadoch, keď vedie k narúšaniu hospodárskej súťaže alebo má negatívny vplyv na fungovanie vnútorného trhu.

	
	Členské štáty, Komisia a Rada zabezpečia, aby každá takáto podpora bola v súlade so zachovaním rovnakých podmienok v rámci Únie.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>76</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 11 – odsek 4</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	4.	V prípade podpory poskytovanej ako platba na zviera v odvetviach chovu hospodárskych zvierat členské štáty zohľadnia vplyvy na životné prostredie, a to aj stanovením kritérií maximálnej hustoty chovu hospodárskych zvierat v pásmach ohrozených dusičnanmi.
	4.	V prípade podpory poskytovanej ako platba na zviera v odvetviach chovu hospodárskych zvierat členské štáty zabezpečia, aby sa takáto podpora vykonávala jednoduchým a uskutočniteľným spôsobom bez toho, aby sa ukladali dodatočné administratívne požiadavky alebo požiadavky na dokumentáciu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>77</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 11 – odsek 4 – pododsek 1 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Viazaná podpora príjmu sa poskytuje na oprávnený hektár, čím sa zabezpečí jednotné vykonávanie s nízkou byrokraciou.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>78</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 11 – odsek 4 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	4a.	Finančné prostriedky pridelené na intervencie viazanej podpory príjmu uvedené v článku 5 ods. 1 písm. b) tohto nariadenia sa obmedzujú na maximálne 12 % príspevku Únie, ktorý členský štát stanovil v pláne NRP pre intervencie na podporu príjmu v rámci SPP uvedené v odseku 1 písm. a), c), f) a g). Tento percentuálny podiel sa môže zvýšiť maximálne o tri percentuálne body za predpokladu, že suma zodpovedajúca percentuálnemu podielu presahujúcemu 12 % sa pridelí na bielkovinové plodiny, poľnohospodárom, ktorí kombinujú produkciu plodín a hospodárskych zvierat, alebo na poľnohospodárske plochy, ktorým hrozí ukončenie poľnohospodárskej výroby, najmä vo východných pohraničných regiónoch, ako sa vymedzuje v plánoch. Na účely tohto článku sú východnými pohraničnými regiónmi regióny Únie na úrovni NUTS 2, ktoré majú pozemnú alebo námornú hranicu s Ruskou federáciou, Bieloruskom alebo Ukrajinou a nepokrývajú celé územie dotknutého členského štátu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Zmenený pôvodný čl. 35 ods. 5 nariadenia o NPR a následne zmena 20 % na 12 % a päť percentuálnych bodov na tri percentuálne body, pridané jazykové opravy.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>79</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 12 – odsek 1 – pododsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Členské štáty poskytujú poľnohospodárom podporu na využívanie nástrojov na riadenie rizika. Členské štáty zabezpečia, aby sa podpora poskytovala len za straty, ktoré prekračujú prahovú hodnotu vo výške najmenej 20 % priemernej ročnej produkcie alebo príjmu poľnohospodára za predchádzajúce trojročné obdobie alebo priemeru za trojročné obdobie na základe predchádzajúcich piatich rokov s vylúčením najvyššieho a najnižšieho údaja.
	Členské štáty môžu poskytovať poľnohospodárom podporu na využívanie nástrojov na riadenie rizika, pričom zohľadnia, že navrhovanie a vykonávanie takýchto nástrojov zostáva v právomoci členských štátov a regiónov. Členské štáty zabezpečia, aby sa podpora poskytovala len za straty, ktoré prekračujú prahovú hodnotu vo výške najmenej 20 % priemernej ročnej produkcie alebo príjmu poľnohospodára za predchádzajúce trojročné obdobie alebo priemeru za trojročné obdobie na základe predchádzajúcich piatich rokov s vylúčením najvyššieho a najnižšieho údaja.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>80</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 12 – odsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3.	Členské štáty môžu na výpočet strát mladých poľnohospodárov a nových poľnohospodárov použiť vhodnú alternatívnu metódu.
	3.	Členské štáty môžu na výpočet strát poľnohospodárov, ktorí o to požiadajú, použiť vhodnú alternatívnu metódu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>81</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 12 – odsek 3 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	3a.	Bez ohľadu na odsek 1 môžu členské štáty poskytnúť podporu na účasť na nástrojoch kolektívneho predchádzania krízam a riadenia rizík organizáciám výrobcov, skupinám výrobcov a subjektom zastupujúcim iné formy spolupráce, ktoré sa zriadili na podnet výrobcov a ktoré sú nimi kontrolované. Takéto formy spolupráce určí príslušný orgán členského štátu ako skupiny výrobcov počas trvania programu. Podpora má formu finančných príspevkov do vzájomných fondov, ktorých ciele súvisia so špecifickými cieľmi stanovenými v článku 6 ods. 1 písm. a) a c) nariadenia č. 1308/2018, s cieľom predchádzať narušeniam trhov príslušného sektora a riešiť ich, a zahŕňa finančné príspevky na administratívne náklady na začatie činnosti. Členské štáty pri poskytovaní podpory schvaľujú pravidlá vytvárania a riadenia vzájomných fondov.  Tieto pravidlá stanovia, že vzájomné fondy môžu zasiahnuť len v prípade aspoň 20 % poklesu trhových cien v dotknutom sektore v porovnaní s priemerom zaznamenaným za predchádzajúce trojročné obdobie alebo priemerom za trojročné obdobie na základe predchádzajúcich piatich rokov s vylúčením najvyššej a najnižšej hodnoty. Členské štáty obmedzia podporu na jednu alebo viacero sadzieb, ktoré nepresahujú 70 % príspevkov do vzájomného fondu, administratívnych nákladov vzájomného fondu a v príslušných prípadoch iných oprávnených nákladov.

	
	Členské štáty zabezpečia, aby sa zamedzilo akejkoľvek nadmernej kompenzácii vyplývajúcej z kombinácie intervencií podľa tohto článku s inými verejnými alebo súkromnými systémami riadenia rizika.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>82</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 12 – odsek 4</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	4.	Členské štáty stanovia vo svojom pláne NRP metodiku výpočtu strát a spúšťacie faktory kompenzácie. Členské štáty zabezpečia, aby sa zamedzilo akejkoľvek nadmernej kompenzácii vyplývajúcej z kombinácie intervencií podľa tohto článku s inými verejnými alebo súkromnými systémami riadenia rizika. 
	4.	Členské štáty stanovia metodiku výpočtu strát a spúšťacie faktory kompenzácie. Tieto metodiky sa vymedzia jasným a funkčným spôsobom, ktorým sa zabezpečí účinné administratívne vykonávanie. Nemusia sa podrobne špecifikovať v pláne NRP. Členské štáty zabezpečia, aby sa zamedzilo akejkoľvek nadmernej kompenzácii vyplývajúcej z kombinácie intervencií podľa tohto článku s inými verejnými alebo súkromnými systémami riadenia rizika.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>83</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – nadpis</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Podpora investícií pre poľnohospodárov a vlastníkov lesov
	Podpora investícií


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>84</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1.	Členské štáty poskytujú podporu podľa tohto článku na produktívne a neproduktívne investície, ktoré primerane celkovo prispievajú k odolnosti poľnohospodárstva, potravinových systémov, lesného hospodárstva a vidieckych oblastí, najmä k odolnosti voči zmene klímy a k odolnosti vodných zdrojov. Členské štáty vo svojich plánoch NRP vysvetlia, ako plánujú takúto podporu poskytnúť.
	1.	Členské štáty poskytujú podporu podľa tohto článku na produktívne a neproduktívne investície, ktoré primerane celkovo prispievajú k odolnosti poľnohospodárstva, potravinových systémov, lesného hospodárstva a vidieckych oblastí, najmä k odolnosti voči zmene klímy a k odolnosti vodných zdrojov alebo zlepšeniu dobrých životných podmienok zvierat. Členské štáty vo svojich plánoch NRP vysvetlia, ako plánujú takúto podporu poskytnúť.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>85</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 1 – pododsek 1 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Členské štáty uprednostnia investície, ktoré podporujú udržateľné poľnohospodárske postupy a prispievajú k efektívnejšiemu využívaniu prírodných zdrojov a poľnohospodárskych vstupov vrátane zavlažovania, fertigácie a precízneho poľnohospodárstva.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>86</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3.	Podpora na investície do obnovy poľnohospodárskeho alebo lesohospodárskeho výrobného potenciálu poškodeného prírodnými katastrofami, nepriaznivými klimatickými udalosťami alebo katastrofickými udalosťami sa poskytuje len vtedy, ak daná udalosť spôsobila zničenie aspoň 30 % poľnohospodárskeho výrobného potenciálu alebo aspoň 20 % lesohospodárskeho výrobného potenciálu.
	3.	Prístup k podpore na malé investície do výšky 20 000 EUR podlieha zjednodušenému postupu schvaľovania a vyplácania s primeranými administratívnymi požiadavkami, ktoré určí každý členský štát vo svojom NRPP, s dôkazom o úspešnej realizácii investície, ktorý sa považuje za dostatočný. Prístup k podpore na malé investície reaguje najmä na potrebu vyjadrenú poľnohospodárkami, pre ktoré je aj v prípade malých investícií ťažšie získať jednoduchý prístup k financovaniu na začatie činnosti alebo posilnenie ich podnikov.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>87</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 5</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	5.	Odchylne od odseku 4 písm. a), b) a c) sa uvedená požiadavka neuplatňuje, ak sa podpora poskytuje prostredníctvom finančných nástrojov.
	vypúšťa sa


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>88</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 6 – pododsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Ak z práva Únie vyplynie uloženie nových požiadaviek pre poľnohospodárov, môže sa poskytnúť podpora na investície vykonané s cieľom splniť tieto požiadavky, a to najviac počas 36 mesiacov odo dňa, keď sa tieto požiadavky stanú pre podnik povinné.
	Investičný projekt realizovaný poľnohospodármi musí spĺňať požiadavky práva Únie platného v čase, keď udeľujúci orgán schválil žiadosť o investičnú podporu. Poľnohospodári musia po realizácii investičného projektu splniť nové požiadavky.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>89</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 6 – pododsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Mladým poľnohospodárom, ktorí v poľnohospodárskom podniku prvýkrát začínajú pôsobiť ako vedúci tohto podniku, sa podpora na investície s cieľom splniť požiadavky práva Únie môže poskytnúť najviac počas 36 mesiacov odo dňa začatia pôsobenia alebo do ukončenia činností vymedzených v podnikateľskom pláne uvedenom v článku 14 ods. 3. Členské štáty môžu poskytnúť platby v rámci tohto odseku iba na to, aby prijímateľom kompenzovali všetky dodatočné náklady v súvislosti s plnením uvedených požiadaviek alebo časť týchto nákladov.
	Investičný projekt realizovaný mladými poľnohospodármi musí spĺňať požiadavky práva Únie platného v čase, keď udeľujúci orgán schválil žiadosť o investičnú podporu. Mladí poľnohospodári musia po realizácii investičného projektu splniť uvedené požiadavky práva Únie. Členské štáty môžu poskytnúť platby v rámci tohto odseku iba na to, aby prijímateľom kompenzovali všetky dodatočné náklady v súvislosti s plnením uvedených požiadaviek alebo časť týchto nákladov.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>90</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 6 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	6a.	Maximálna miera podpory uplatniteľná na intervencie uvedené v článku 5 ods. 1 bode i) tohto nariadenia [investície pre poľnohospodárov] je 75 % celkových oprávnených nákladov na každú intervenciu. Maximálna miera podpory uplatniteľná na intervencie uvedené v odseku 1 bode i) zamerané na mladých poľnohospodárov je však 85 % celkových oprávnených nákladov na každú intervenciu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 35 ods. 4 podods. 2 nariadenia o NRP; pridané jazykové opravy.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>91</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 13a

	
	Investície do zavlažovania

	
	1. Členské štáty môžu poskytovať podporu na investície do zavlažovania nových a existujúcich zavlažovaných plôch za predpokladu, že sú splnené podmienky stanovené v článku 13 a v tomto článku.

	
	2. Investície do zavlažovania sú podporované, iba ak dotknutý členský štát zaslal Komisii plán vodohospodárskeho manažmentu povodia, ako sa stanovuje v smernici 2000/60/ES, v súvislosti s celou oblasťou, v ktorej sa má investícia uskutočniť, ako aj s inými oblasťami, ktorých životné prostredie by táto investícia mohla ovplyvniť. Opatrenia, ktoré sa uplatňujú na základe plánu vodohospodárskeho manažmentu povodia v súlade s článkom 11 uvedenej smernice a ktoré sú pre poľnohospodársky sektor dôležité, sa upresnili v príslušnom programe opatrení.

	
	3. Zariadenia na meranie vody umožňujúce meranie spotreby vody na úrovni podporovanej investície sú už zavedené alebo sa zavedú ako súčasť investície.

	
	4. Členské štáty obmedzia podporu na jednu alebo viaceré miery, z ktorých žiadna nepresahuje:

	
	a) 80 % oprávnených nákladov na investície do zavlažovania realizované v poľnohospodárskom podniku.

	
	b) 100 % oprávnených nákladov na investície do poľnohospodárskej infraštruktúry mimo poľnohospodárskeho podniku, ktorá sa má využívať na zavlažovanie;

	
	c) 65 % oprávnených nákladov na iné investície do zavlažovania realizované v poľnohospodárskom podniku.

	
	5. Podpora podliehajúca investíciám do zavlažovania uvedeným v podmienkach stanovených v tomto článku sa považuje za podporu, ktorá je v súlade so zásadou „výrazne nenarušiť“, ako sa stanovuje v článku 33 ods. 2 písm. d) nariadenia (EÚ, Euratom) 2024/2509.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>92</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 b (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 13b

	
	Osobitná platba na bavlnu

	
	1. Poľnohospodárom, ktorí pestujú bavlnu s číselným znakom KN 5201 00, poskytujú Bulharsko, Grécko, Španielsko a Portugalsko osobitnú platbu na bavlnu. Tieto členské štáty stanovia osobitné požiadavky na zaručenie minimálnej úrovne efektívnosti produkcie a kvality produktu. 

	
	2. Členské štáty uvedené v odseku 1 zabezpečia, aby podporovaná produkcia bavlny nespôsobovala nadmerný tlak na prírodné zdroje, ako je voda a pôda. Na tento účel alebo v záujme iných environmentálnych alebo sociálno-ekonomických cieľov môžu tieto členské štáty poskytnúť pomoc len na konkrétne odrody bavlny, v konkrétnych regiónoch alebo na konkrétne druhy poľnohospodárstva, alebo môžu stanoviť požiadavky týkajúce sa agronomických postupov. 

	
	3. Osobitná platba na bavlnu sa poskytuje na hektár oprávnenej plochy pestovania bavlny. 

	
	4. Stanovujú sa tieto vnútroštátne základné plochy: 

	
	a) Bulharsko: 3 342 ha; 

	
	b) Grécko: 250 000 ha; 

	
	c) Španielsko: 48 000 ha; 

	
	d) Portugalsko: 360 ha. 

	
	5. Stanovujú sa tieto pevné výnosy v referenčnom období: 

	
	a) Bulharsko: 1,2 tony/ha; 

	
	b) Grécko: 3,2 tony/ha; 

	
	c) Španielsko: 3,5 tony/ha; 

	
	d) Portugalsko: 2,2 tony/ha. 

	
	6. Suma osobitnej platby na bavlnu na hektár oprávnenej plochy sa vypočíta vynásobením výnosov stanovených v odseku 2 týmito referenčnými sumami: 

	
	a) Bulharsko: 636,13 EUR;

	
	b) Grécko: 229,37 EUR; 

	
	c) Španielsko: 354,73 EUR; 

	
	d) Portugalsko: 223,32 EUR. 

	
	7. Ak oprávnená plocha v danom členskom štáte, na ktorej sa pestuje bavlna, v danom roku nepresahuje základnú plochu stanovenú v odseku 1, suma na hektár uvedená v odseku 3 sa môže zvýšiť buď o koeficient získaný vydelením vnútroštátnej základnej plochy skutočnou oprávnenou plochou alebo o 25 %, podľa toho, ktorá hodnota je nižšia.

	
	8. Ak oprávnená plocha presahuje základnú plochu, suma na hektár sa zníži úmerne k prekročeniu základnej plochy. 

	
	9. Na účely tohto článku „schválená medziodvetvová organizácia“ je právny subjekt, ktorý tvoria a založili poľnohospodári produkujúci bavlnu a aspoň jeden podnik čistiaci bavlnu. Takéto organizácie zabezpečia efektívnu a trvalú činnosť s cieľom koncentrovať ponuku a prispôsobiť produkciu požiadavkám trhu. 

	
	10. Členský štát, v ktorom sú podniky čistiace bavlnu usadené, schváli medziodvetvové organizácie, ktoré spĺňajú kritériá stanovené v odseku 1. 

	
	11. V prípade poľnohospodárov, ktorí sú členmi schválenej medziodvetvovej organizácie, sa osobitná platba na bavlnu na oprávnené hektáre v rámci vnútroštátnej základnej plochy stanovenej v odseku 4 zvýši o 2 EUR. Na tento účel môžu členské štáty stanoviť osobitné požiadavky na členov takýchto medziodvetvových organizácií. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 39 nariadenia o NRP; pridané jazykové opravy.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>93</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 14 – nadpis</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Začatie činnosti mladých poľnohospodárov, zakladanie podnikov na vidieku a rozvoj malých poľnohospodárskych podnikov
	Začatie činnosti mladých poľnohospodárov, zakladanie podnikov na vidieku, začatie činnosti a rozvoj družstiev a rozvoj malých poľnohospodárskych podnikov


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>94</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 14 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1.	Členské štáty poskytujú podporu na začatie činnosti mladých poľnohospodárov a na zakladanie podnikov na vidieku vrátane začatia činnosti nových poľnohospodárov, a to za podmienok stanovených v tomto článku a ako bližšie špecifikujú vo svojich plánoch NRP.
	1.	Členské štáty poskytujú podporu na začatie činnosti mladých poľnohospodárov a na zakladanie podnikov na vidieku, a to za podmienok stanovených v tomto článku a ako bližšie špecifikujú vo svojich plánoch NRP. Členské štáty môžu za rovnakých podmienok poskytovať podporu aj na začatie činnosti nových poľnohospodárov.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>95</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 14 – odsek 2 – písmeno b a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	ba)	začatí činnosti a rozvoji družstevných poľnohospodárskych podnikov ako právnickej osoby;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>96</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 14 – odsek 4</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	4.	Členské štáty poskytujú podporu vo forme paušálnych súm alebo finančných nástrojov alebo ich kombinácie. Výška podpory je obmedzená na maximálne 300 000 EUR a môže sa diferencovať v súlade s objektívnymi a nediskriminačnými kritériami.
	4.	Členské štáty poskytujú podporu vo forme paušálnych súm alebo finančných nástrojov, ich kombinácie alebo grantov. Výška podpory je obmedzená na maximálne 300 000 EUR a môže sa diferencovať v súlade s objektívnymi a nediskriminačnými kritériami. V prípade družstevného poľnohospodárskeho podniku, ako je zákonné družstvo, porovnateľný právny subjekt alebo združenie fyzických osôb alebo právnych subjektov, sa obmedzenie uplatňuje na úrovni členov týchto právnych subjektov alebo združení za predpokladu, že členovia sa na podniku zúčastňujú za rovnakých podmienok.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>97</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 15 – odsek 1 – písmeno a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	a)	posúdenie súčasnej demografickej situácie v odvetví poľnohospodárstva;
	a)	posúdenie súčasnej demografickej situácie v odvetví poľnohospodárstva vrátane územných a štrukturálnych rozdielov;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>98</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 15 – odsek 1 – písmeno b</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	b)	identifikácia prekážok vstupu mladých poľnohospodárov na trh a návrhy vnútroštátnych iniciatív a opatrení na ich prekonanie;
	b)	identifikácia prekážok vstupu mladých poľnohospodárov na trh a návrhy vnútroštátnych iniciatív a opatrení na ich prekonanie vrátane prístupu k pôde, kapitálu, poznatkom, poradenským službám a nástrojom na riadenie rizík;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>99</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 15 – odsek 1 – písmeno c</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	c)	opis spôsobu využívania štartovacieho balíka pre mladých poľnohospodárov uvedeného v článku 16 vo vnútroštátnom kontexte;
	c)	opis spôsobu využívania štartovacieho balíka pre mladých poľnohospodárov uvedeného v článku 16 vo vnútroštátnom alebo regionálnom kontexte vrátane jeho prínosu k udržateľným obchodným modelom, stabilite príjmov a odolnosti; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>100</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 15 – odsek 1 – písmeno d</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	d)	synergie medzi opatreniami prispievajúcimi ku generačnej obnove stanovené v pláne NRP.
	d)	synergie medzi opatreniami prispievajúcimi ku generačnej obnove stanovené v pláne NRP, ako aj s inými relevantnými nástrojmi Únie a vnútroštátnymi nástrojmi na podporu rozvoja vidieka a inovácií.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>101</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 1 – písmeno a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	a)	podpora na začatie činnosti mladých poľnohospodárov v súlade s článkom 14;
	vypúšťa sa


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>102</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 1 – písmeno b</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	b)	degresívna podpora príjmu na plochu pre mladých poľnohospodárov v súlade s článkom 6;
	b)	podpora príjmu na plochu pre mladých poľnohospodárov v súlade s článkom 6;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>103</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 1 – písmeno b a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	ba)	prístup k poradenským službám a programom odbornej prípravy prispôsobeným potrebám mladých poľnohospodárov v súlade s článkom 20.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>104</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 1 – písmeno c</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	c)	podpora pre malých poľnohospodárov v súlade s článkom 7 zameraná na mladých poľnohospodárov;
	vypúšťa sa


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>105</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 1 – písmeno d</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	d)	investičná podpora s vyššou intenzitou pomoci pre mladých poľnohospodárov;
	vypúšťa sa


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>106</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 1 – písmeno e</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	e)	možnosti financovania investícií realizovaných mladými poľnohospodármi prostredníctvom finančných nástrojov v súlade s článkom 71 nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP];
	vypúšťa sa


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>107</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 1 – písmeno f</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	f)	podpora startupov na vidieku;
	vypúšťa sa


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>108</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 1 – písmeno g</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	g)	intervencie na spoluprácu uľahčujúce prístup k inováciám prostredníctvom projektov operačných skupín EIP-AGRI v súlade s článkom 19 tohto nariadenia a článkom 74 nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP];
	vypúšťa sa


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>109</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 1 – písmeno h</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	h)	intervencie na spoluprácu uľahčujúce medzigeneračnú spoluprácu vrátane nástupníctva v poľnohospodárskych podnikoch v súlade s článkom 74 nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP];
	vypúšťa sa


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>110</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 1 – písmeno i</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	i)	podpora na službu výpomoci pre poľnohospodárske podniky v súlade s článkom 17;
	vypúšťa sa


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>111</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 1 – písmeno j</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	j)	prístup k poradenským službám a programom odbornej prípravy prispôsobeným potrebám mladých poľnohospodárov v súlade s článkom 20.
	vypúšťa sa


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>112</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 1 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	1a.	Štartovací balík pre mladých poľnohospodárov môže obsahovať v súlade so stratégiou generačnej obnovy v poľnohospodárstve uvedenou v článku 15 súbor týchto opatrení:

	
	a) podpora na začatie činnosti mladých poľnohospodárov v súlade s článkom 14;

	
	b) podpora pre malých poľnohospodárov v súlade s článkom 7 zameraná na mladých poľnohospodárov;

	
	c) investičná podpora s vyššou intenzitou pomoci pre mladých poľnohospodárov;

	
	d) možnosti financovania investícií realizovaných mladými poľnohospodármi prostredníctvom finančných nástrojov v súlade s článkom 71 nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP];

	
	e) podpora a investičné stimuly pre startupy na vidieku;

	
	f) intervencie na spoluprácu uľahčujúce prístup k inováciám prostredníctvom projektov operačných skupín EIP-AGRI v súlade s článkom 19 tohto nariadenia a článkom 74 nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP];

	
	g) intervencie na spoluprácu uľahčujúce medzigeneračnú spoluprácu vrátane nástupníctva v poľnohospodárskych podnikoch v súlade s článkom 74 nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP];

	
	h) podpora na službu výpomoci pre poľnohospodárske podniky v súlade s článkom 17;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>113</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	2.	Členské štáty do návrhu opatrení uvedených v odseku 1 začlenia prepojenia a synergie s inými opatreniami stanovenými v ich plánoch NRP, najmä pokiaľ ide o opatrenia uľahčujúce medzigeneračné nástupníctvo a generačnú obnovu, investície do startupov na vidieku alebo prístup k finančným nástrojom a ich využívanie.
	2.	Členské štáty do návrhu opatrení uvedených v odseku 1 začlenia prepojenia a synergie s inými opatreniami stanovenými v ich plánoch NRP, najmä pokiaľ ide o opatrenia uľahčujúce medzigeneračné nástupníctvo a generačnú obnovu, služby výpomoci pre poľnohospodárske podniky a investície do startupov na vidieku alebo prístup k finančným nástrojom a ich využívanie.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>114</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 16 – odsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3.	S cieľom uľahčiť prístup k intervenciám uvedeným v odseku 1 členské štáty zriadia jednotné prístupové body pre mladých poľnohospodárov, ktoré môžu okrem iného poskytovať informácie o možnostiach a postupoch podpory a uľahčovať vstup do odvetvia poľnohospodárstva a začatie podnikateľskej činnosti vrátane predkladania žiadostí o financovanie a usmernení.
	3. S cieľom uľahčiť prístup k intervenciám uvedeným v odsekoch 1 a 2 členské štáty zriadia prístupové body pre mladých poľnohospodárov, ktoré môžu okrem iného poskytovať informácie o možnostiach a postupoch podpory a uľahčovať vstup do odvetvia poľnohospodárstva a začatie podnikateľskej činnosti vrátane predkladania žiadostí o financovanie a usmernení.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>115</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 17 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1.	Členské štáty môžu poskytovať podporu na službu výpomoci pre poľnohospodárske podniky, ktorá poľnohospodárom umožní čerpať pracovné voľno zo zdravotných dôvodov, z rodičovských dôvodov, z dôvodov starostlivosti o deti a o iných rodinných príslušníkov, dovolenky a podobných životných udalostí, ako aj účasti na odbornej príprave, ako sa bližšie uvádza v ich plánoch NRP.
	1.	Členské štáty môžu poskytovať podporu na službu výpomoci pre poľnohospodárske podniky, ktorá poľnohospodárom a rodinným príslušníkom pracujúcim v poľnohospodárskom podniku umožní čerpať pracovné voľno zo zdravotných dôvodov, z rodičovských dôvodov, z dôvodov starostlivosti o deti a o iných rodinných príslušníkov, dovolenky a podobných životných udalostí, ako aj účasti na odbornej príprave, ako sa bližšie uvádza v ich plánoch NRP.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>116</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 18 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1.	Členské štáty poskytujú podporu iniciatíve LEADER pri príprave a vykonávaní stratégií miestneho rozvoja v rámci iniciatívy LEADER za podmienok stanovených v článku 76 nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP] a ako bližšie špecifikujú vo svojich plánoch NRP.
	1. Členské štáty poskytujú podporu iniciatíve LEADER vo výške [najmenej 5 %] z celkovej sumy vyčlenenej na rozvoj vidieka, ako sa stanovuje v článku 10 ods. 2 bode ii) alebo v nariadení (EÚ) [...] [NRP], ako sa uvádza v článku 35 ods. 4a nariadenia (EÚ) [...] [NRP], pri príprave a vykonávaní stratégií miestneho rozvoja v rámci iniciatívy LEADER za podmienok stanovených v článku 76 nariadenia (EÚ) [...] [nariadenie o NRP] a ako bližšie špecifikujú vo svojich plánoch NRP.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>117</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 18 – odsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	2.	Členské štáty podporujú iniciatívu LEADER aspoň vo vidieckych oblastiach s osobitnými znevýhodneniami, ktoré členské štáty vymedzili v plánoch NRP.
	2.	Členské štáty podporujú iniciatívu LEADER aspoň vo vidieckych oblastiach, ktoré členské štáty vymedzili v plánoch NRP.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>118</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 18 – odsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3.	Členské štáty poskytujú prostredníctvom iniciatívy LEADER podporu projektom, ktoré realizujú miestne akčné skupiny a ktoré zahŕňajú startupy, transformačné kapacity s pridanou hodnotou, diverzifikáciu poľnohospodárskych činností vrátane agroturistiky, priamy predaj poľnohospodárskych výrobkov a inovácie.
	3.	Členské štáty poskytujú podporu v rámci iniciatívy LEADER na projekty vybrané miestnymi akčnými skupinami a vykonávané za účasti startupov, ako aj na startupy, na budovanie kapacít s cieľom vytvoriť pridanú hodnotu prostredníctvom transformácie, na diverzifikáciu poľnohospodárskych činností vrátane agroturistiky, na priamy predaj poľnohospodárskych výrobkov a na inovácie, ako aj na všetky projekty, ktoré prispievajú k aktivácii miestnej komunity. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>119</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 18 – odsek 4</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	4.	Podpora poskytovaná z iniciatívy LEADER sa zameriava na oblasti rozvoja vidieka s pridanou hodnotou pre poľnohospodárov a vlastníkov lesov, ako je sociálna, environmentálna, digitálna a hospodárska transformácia vidieckych oblastí, zlepšenie blahobytu vidieckych občanov a posilnenie sociálneho kapitálu.
	4. Podpora poskytovaná z iniciatívy LEADER sa zameriava na oblasti rozvoja vidieka s pridanou hodnotou pre vidiecke komunity, v ktorých poľnohospodári a vlastníci lesov zohrávajú kľúčovú úlohu, ako je sociálna, environmentálna, digitálna a hospodárska transformácia vidieckych oblastí, zlepšenie blahobytu vidieckych občanov, posilnenie sociálneho kapitálu, poskytovanie základných služieb a zlepšenie celkových životných podmienok s prihliadnutím na potreby žien.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>120</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 19 – odsek 3 – pododsek 1 – písmeno a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	a)	vyvíjať inovačné riešenia zamerané na osobitné potreby poľnohospodárov, majiteľov lesov a vidieckych aktérov;
	a) vyvíjať vo vhodných prípadoch inovačné riešenia zamerané na osobitné potreby poľnohospodárov, majiteľov lesov a vidieckych aktérov s prihliadnutím na interakcie v celom dodávateľskom reťazci;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>121</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 20 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 20a

	
	Monitorovanie poľnohospodárskych zdrojov

	
	Fond pre národné a regionálne partnerstvá môže podporovať opatrenia prijaté Komisiou prostredníctvom aplikácií diaľkového snímania, ktoré sa používajú na monitorovanie poľnohospodárskych zdrojov. Cieľom týchto aplikácií diaľkového snímania je poskytnúť Komisii prostriedky na účely: 

	
	a) riadenia poľnohospodárskych trhov Únie v globálnom kontexte; 

	
	b) zabezpečenia agroekonomického a agroenvironmentálno-klimatického monitorovania využívania poľnohospodárskej pôdy a zmien využívania poľnohospodárskej pôdy, a to aj v agrolesníctve, ako aj monitorovania stavu pôdy, plodín, vody, biodiverzity, poľnohospodárskej krajiny a poľnohospodárskej pôdy s cieľom umožniť vykonávanie odhadov, najmä v súvislosti s výnosmi a poľnohospodárskou produkciou a poľnohospodárskymi vplyvmi spojenými s mimoriadnymi okolnosťami, a s cieľom umožniť posúdenie odolnosti poľnohospodárskych systémov a pokroku v dosahovaní príslušných cieľov Organizácie Spojených národov v oblasti udržateľného rozvoja;

	
	c) spoločného prístupu k odhadom uvedeným v písmene b) v medzinárodnom kontexte, napríklad v rámci iniciatív koordinovaných organizáciami Organizácie Spojených národov, a to vrátane vytvárania inventúr skleníkových plynov v rámci Rámcového dohovoru Organizácie Spojených národov o zmene klímy, alebo inými medzinárodnými agentúrami;

	
	d) príspevku k osobitným opatreniam na zvýšenie transparentnosti svetových trhov so zreteľom na ciele a záväzky Únie;

	
	e) zabezpečenia technologického monitorovania agrometeorologického systému.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 37 nariadenia o NRP, pridané jazykové opravy.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>122</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 20 b (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 20b

	
	Krízové platby poľnohospodárom v dôsledku prírodných katastrof, nepriaznivých poveternostných udalostí a katastrofických udalostí

	
	1. Členské štáty môžu poskytovať krízové platby poľnohospodárom, ktorí sú zasiahnutí prírodnými katastrofami, nepriaznivými poveternostnými udalosťami alebo katastrofickými udalosťami. Účelom týchto platieb je zabezpečiť kontinuitu poľnohospodárskej činnosti týchto poľnohospodárov a podliehajú podmienkam stanoveným v tomto článku a podmienkam, ktoré spresnia členské štáty. 

	
	2. Podpora podľa tohto článku podlieha formálnemu uznaniu príslušným orgánom členského štátu, že došlo k prírodnej katastrofe, nepriaznivej poveternostnej udalosti alebo katastrofickej udalosti, ako ich vymedzil členský štát, a že tieto udalosti, opatrenia prijaté v súlade s nariadením (EÚ) 2016/2031 na eradikáciu alebo obmedzenie výskytu choroby rastlín alebo škodcu, opatrenia prijaté na prevenciu alebo eradikáciu chorôb zvierat uvedených v prílohe k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2018/1882 alebo opatrenia prijaté v súvislosti s objavujúcou sa chorobou v súlade s článkom 6 ods. 3 a článkom 259 nariadenia (EÚ) 2016/429 priamo spôsobili škodu, ktorá viedla k zničeniu aspoň 30 % priemernej ročnej produkcie poľnohospodára v predchádzajúcom trojročnom období alebo trojročného priemeru založeného na predchádzajúcom päťročnom období, s vylúčením najvyššieho a najnižšieho údaja. 

	
	3. Straty sa vypočítajú buď na úrovni podniku, na úrovni činnosti podniku v príslušnom sektore, alebo vo vzťahu ku konkrétnej dotknutej oblasti. 

	
	4. Členské štáty stanovia uplatniteľné miery podpory na kompenzáciu straty produkcie. Uvedené miery sú vyššie v prípade poľnohospodárov, ktorí vykonávajú aj intervencie alebo iné preventívne opatrenia na úrovni poľnohospodárskych podnikov s cieľom znížiť úroveň produkčných a príjmových rizík, na ktoré sa poskytuje podpora. Na výpočet straty produkcie sa môžu použiť indexy. 

	
	5. Pri poskytovaní podpory podľa tohto článku členské štáty zabezpečia, aby sa zabránilo nadmernej kompenzácii v dôsledku kombinácie tejto podpory s inými vnútroštátnymi alebo únijnými nástrojmi podpory alebo so súkromnými systémami poistenia. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 38 nariadenia o NRP; pridaná jazyková oprava.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>123</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 20 c (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 20c

	
	Vnútroštátna podpora WTO

	
	1. Členské štáty navrhnú intervencie na podporu príjmov v rámci SPP na základe typov intervencií uvedených v prílohe XVII [príloha WTO] k tomuto nariadeniu vrátane vymedzení pojmov a podmienok stanovených v článku 1a (nový) a článku 1b (nový) tohto nariadenia a článku 4 nariadenia o NRP tak, aby spĺňali kritériá prílohy 2 k Dohode WTO o poľnohospodárstve.

	
	2. Podpora uvedená v článku 5 písm. a), d), g), o) a p) tohto nariadenia musí v prípade týchto intervencií spĺňať kritériá v odsekoch prílohy 2 k Dohode WTO o poľnohospodárstve uvedených v prílohe XVII [Príloha WTO] k tomuto nariadeniu. Pokiaľ ide o iné intervencie, odseky prílohy 2 k Dohode WTO o poľnohospodárstve uvedené v prílohe XVII k tomuto nariadeniu [Príloha WTO] sú len orientačné a namiesto týchto odsekov môžu byť tieto iné intervencie v súlade s iným odsekom prílohy 2 k Dohode WTO o poľnohospodárstve, ak je to špecifikované a vysvetlené v pláne NRP.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 40 nariadenia o NRP.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>124</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 20 d (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 20d

	
	Vykonávanie Memoranda o porozumení v súvislosti s olejnatými semenami

	
	1. Ak členské štáty poskytujú intervencie na plochu, ktoré sa týkajú prílohy k Memorandu o porozumení medzi Európskym hospodárskym spoločenstvom a Spojenými štátmi americkými v súvislosti s olejnatými semenami v rámci GATT, celková podporovaná plocha na základe plánovaných výstupov zahrnutých v plánoch dotknutých členských štátov nepresiahne maximálnu podporovanú plochu pre celú Úniu.

	
	2. Každý členský štát, ktorý má v úmysle poskytnúť podporu uvedenú v odseku 1 tohto článku, uvedie v pláne NRP zodpovedajúce plánované výstupy v hektároch.

	
	3. Ak všetky plánované výstupy navrhnuté členskými štátmi v ich plánoch NRP prekročia maximálnu podporovanú plochu pre celú Úniu uvedenú v odseku 1 tohto článku, Komisia prijme vykonávacie akty, ktorými stanoví orientačnú referenčnú podpornú plochu pre každý členský štát vypočítanú na základe podielu každého členského štátu na priemernej pestovateľskej ploche v Únii počas predchádzajúcich piatich rokov počnúc rokom predchádzajúcim predloženiu návrhu plánu. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 88 nariadenia o NRP [Postup výboru].

	
	4. Komisia informuje každý z týchto členských štátov o koeficiente zníženia. Členské štáty upravia navrhované plánované výstupy v plánoch NRP v súlade s koeficientmi zníženia. 

	
	5. Ak má členský štát v úmysle zvýšiť plánované výstupy uvedené v odseku 1 stanovené v pláne NRP schválenom Komisiou, oznámi to Komisii prostredníctvom žiadosti o zmenu plánu NRP.

	
	6. Ak je to potrebné na zabránenie prekročeniu maximálnej podporovanej plochy pre celú Úniu uvedenej v odseku 1, Komisia prijme vykonávacie akty vo forme rozhodnutia, v ktorom stanoví koeficienty zníženia alebo zreviduje existujúce koeficienty zníženia pre všetky členské štáty, ktoré vo svojich plánoch NRP prekročili svoju referenčnú podporovanú plochu. 

	
	7. Členské štáty vylúčia pestovanie slnečnicových semien na konzumáciu zo všetkých intervencií na plochu uvedených v odseku 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 41 nariadenia o NRP, pridaná jazyková oprava.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>125</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 20 e (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 20e

	
	Rozsah pôsobnosti a spoločné požiadavky

	
	1. V tejto kapitole sa stanovujú osobitné typy intervencií v oblasti poľnohospodárstva s cieľom zmierniť ťažkosti spojené s ostrovným charakterom, malou rozlohou a odľahlosťou trhov menších ostrovov v Egejskom mori. 

	
	2. Na účely tohto nariadenia „menšie ostrovy v Egejskom mori“ sú všetky ostrovy v Egejskom mori s výnimkou ostrovov Kréta a Eubója. 

	
	3. Okrem toho, že intervencie uvedené v odseku 1 prispievajú k plneniu špecifických cieľov stanovených v článku 3 písm. d) nariadenia o NRP, prispievajú k plneniu týchto cieľov: 

	
	a) zaručiť zásobovanie menších ostrovov v Egejskom mori výrobkami, ktoré sú kľúčové pre ľudskú spotrebu alebo spracovanie a ako poľnohospodárske vstupy tým, že sa znížia dodatočné náklady spôsobené ich mimoriadnou odľahlosťou alebo ostrovným charakterom bez toho, aby to poškodilo miestnu výrobu a jej rast;

	
	b) zabezpečiť dlhodobú budúcnosť a rozvoj poľnohospodárskych činností na menších ostrovoch v Egejskom mori vrátane výroby, spracovania a predaja miestnych plodín a výrobkov, pričom mimoriadna pozornosť sa venuje potravinovej bezpečnosti a sebestačnosti a zachovaniu a posilneniu ich konkurencieschopnosti. 

	
	4. Grécko môže na menších ostrovoch v Egejskom mori vykonávať intervencie uvedené v článku 35 ods. 1 nariadenia o NRP s výnimkou intervencií uvedených v písm. o) odseku 1 [najvzdialenejšie regióny] uvedeného článku [Typy intervencií]. 

	
	5. Zodpovedné hospodárenie uvedené v článku 3 tohto nariadenia sa vzťahuje na prijímateľov, ktorí dostávajú podporu na miestne poľnohospodárske výrobky uvedenú v článku 20g (nový) tohto nariadenia [Podpora miestnych poľnohospodárskych výrobkov]. 

	
	6. Prijímateľ podpory na miestne poľnohospodárske výrobky uvedenej v článku 20g (nový) tohto nariadenia [Podpora miestnych poľnohospodárskych výrobkov], ktorý dostáva ročnú platbu nepresahujúcu 3 000 EUR, je však oslobodený od požiadaviek na zodpovedné hospodárenie uvedených v častiach A a C prílohy XI k tomuto nariadeniu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 42 nariadenia o NRP; pridané jazykové opravy.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>126</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 20 f (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 20f

	
	Osobitný režim zásobovania

	
	1. Zriaďuje sa osobitný režim zásobovania pre poľnohospodárske výrobky uvedené v prílohe I k ZFEÚ, ktoré sú na menších ostrovoch v Egejskom mori kľúčové pre ľudskú spotrebu, na výrobu ďalších výrobkov alebo ako poľnohospodárske vstupy. 

	
	2. Grécko vo svojom pláne stanoví na geografickej úrovni, ktorú považuje za najvhodnejšiu, maximálny objem každého poľnohospodárskeho výrobku spomedzi výrobkov uvedených v prílohe I k ZFEÚ s cieľom kvantifikovať ročný režim zásobovania pre menšie ostrovy v Egejskom mori. 

	
	3. Maximálny objem poľnohospodárskych výrobkov uvedený v prvom pododseku zahŕňa aj objemy týchto výrobkov požadované podnikmi, ktoré balia a spracúvajú výrobky určené pre miestny trh, odosielané do zvyšku Únie alebo vyvážané do tretích krajín v rámci regionálneho obchodu alebo v kontexte tradičných obchodných tokov. Maximálny objem výrobkov uvedených v prvom pododseku sa stanoví najmä s prihliadnutím na množstvá týchto výrobkov stanovené v predbežných odhadoch zásobovania v predchádzajúcom programovom období. 

	
	4. Podpora sa poskytuje na zásobovanie menších ostrovov v Egejskom mori výrobkami Únie s cieľom zabezpečiť osobitný režim zásobovania stanovený v súlade s odsekom 2, pokiaľ ide o cenu a kvalitu, pričom sa zachová podiel Únie na dodávkach týchto výrobkov. 

	
	5. Na zásobovanie výrobkami, na ktoré už boli uplatnené výhody vyplývajúce z osobitného režimu zásobovania na iných menších ostrovoch v Egejskom mori, sa neposkytuje žiadna podpora. 

	
	6. Osobitný režim zásobovania sa uplatňuje len na výrobky vyhovujúcej, primeranej a predajnej kvality.

	
	7. Pri vykonávaní osobitného režimu zásobovania Grécko zohľadní najmä potrebu zabezpečiť, aby súčasná miestna výroba nebola destabilizovaná ani sa nebránilo jej rozvoju, ako aj požiadavku stanovenú v odseku 5. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 43 nariadenia o NRP; pridané jazykové opravy.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>127</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 20 g (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 20g

	
	Podpora miestnych poľnohospodárskych výrobkov

	
	1. Grécko poskytne podporu na výrobu, spracovanie, odbyt a prepravu surových a spracovaných poľnohospodárskych výrobkov na menších ostrovoch v Egejskom mori. 

	
	2. Grécko navrhne intervencie tak, aby sa zabezpečila kontinuita a rozvoj miestnej poľnohospodárskej výroby na menších ostrovoch v Egejskom mori. 

	
	3. Grécko zabezpečí spravodlivé rozdelenie platieb. Grécko môže obmedziť výšku podpory, ktorá sa má poskytnúť prijímateľovi v danom kalendárnom roku, alebo použiť degresívne platby. 

	
	4. Grécko môže poskytnúť podporu na odbyt výrobkov mimo regiónu, v ktorom sa vyrábajú. Táto podpora nesmie presiahnuť 10 % hodnoty predávanej produkcie dodanej do oblasti určenia v danom kalendárnom roku. 

	
	5. Ak sa plán zmení v súlade s článkom 24 nariadenia o NRP [zmena plánov], prijímatelia zasiahnutí výnimočnou prírodnou katastrofou alebo závažným meteorologickým javom môžu naďalej využívať podporu vo forme opatrení na podporu výroby, spracovania alebo predaja stanovených v odseku 1 tohto článku bez ohľadu na úroveň ich činnosti počas obdobia obnovy, ale s výhradou formálneho záväzku, že obnovia svoju poľnohospodársku výrobnú kapacitu. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 44 nariadenia o NRP.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>128</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 20 h (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 20h

	
	Kontroly a sankcie

	
	1. Grécko vykonáva overovanie osobitného režimu zásobovania prostredníctvom administratívnych a fyzických kontrol a kontrol na mieste.

	
	2. Administratívne kontroly pri dovoze, vstupe, vývoze a odoslaní poľnohospodárskych výrobkov musia byť úplné a zahŕňajú krížové kontroly dokladov. Fyzické kontroly vykonávané na dotknutých menších ostrovoch v Egejskom mori pri dovoze alebo vstupe poľnohospodárskych výrobkov zahŕňajú reprezentatívnu vzorku, ktorú tvorí aspoň 5 % licencií a osvedčení.

	
	3. V prípade opatrení na podporu miestnej výroby Grécko vykonáva overovanie prostredníctvom administratívnych kontrol a kontrol na mieste.

	
	4. Administratívne kontroly musia byť úplné a zahŕňať okrem iného krížové kontroly údajov z integrovaného administratívneho a kontrolného systému.

	
	5. Žiadateľov o pomoc v rámci osobitného režimu zásobovania a o podporu miestnej výroby vyberie príslušný orgán na kontrolu na mieste na základe analýzy rizika a reprezentatívnosti predložených žiadostí o pomoc. Príslušné orgány vykonajú kontroly na mieste na základe výberu vzorky, do ktorej za každú akciu zahrnú aspoň 5 % žiadostí o pomoc. Vzorka musí zároveň predstavovať aspoň 5 % súm, na ktoré sa vzťahuje pomoc na každú akciu.

	
	Vo všetkých vhodných prípadoch Grécko využíva integrovaný administratívny a kontrolný systém stanovený v článku 20j (nový) tohto nariadenia.

	
	O každej kontrole na mieste sa vypracuje správa o kontrole, v ktorej sa uvedú podrobné informácie o vykonaných kontrolách.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 45 nariadenia o NRP.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>129</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 20 i (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 20i

	
	Európska a národná sieť SPP

	
	1. Každý členský štát najneskôr 12 mesiacov po schválení plánu Komisiou zriadi a bude podporovať národnú sieť SPP na vytváranie sietí organizácií a správnych orgánov, poradcov, výskumných pracovníkov a iných aktérov v oblasti inovácií, ako aj iných aktérov v oblasti poľnohospodárstva a rozvoja vidieka na národnej úrovni. Národné siete SPP budú vychádzať z existujúcich skúseností a postupov pri vytváraní sietí v členských štátoch.

	
	2. Komisia zriadi európsku sieť spoločnej poľnohospodárskej politiky (ďalej len „európska sieť SPP“) s cieľom prepájať národné siete, organizácie a správne orgány v oblasti poľnohospodárstva a rozvoja vidieka na úrovni Únie.

	
	3. Národné a európske siete SPP majú tieto ciele: 

	
	a) zapájať zainteresované strany do koncipovania a vykonávania intervencií SPP v rámci plánu NRP; 

	
	b) podporovať správne orgány členských štátov pri vykonávaní intervencií SPP; 

	
	c) zlepšovať kvalitu plánov NRP, a najmä ich opatrení týkajúcich sa poľnohospodárstva, a šíriť výsledky; 

	
	d) podporovať inovácie, partnerské učenie a výmenu poznatkov; 

	
	e) posilňovať kapacity na monitorovanie a hodnotenie; 

	
	f) šíriť informácie o SPP a možnostiach financovania; 

	
	g) prispievať k ďalšiemu rozvoju SPP.

	
	4. Na dosiahnutie cieľov uvedených v odseku 6 siete: 

	
	a) zbierajú, analyzujú a šíria informácie o osvedčených postupoch týkajúcich sa SPP, ako aj analýzy rozvoja poľnohospodárstva a vidieckych oblastí; 

	
	b) budujú kapacity pre správne orgány členských štátov a iných aktérov zapojených do vykonávania, monitorovania a hodnotenia plánov NRP týkajúcich sa SPP; 

	
	c) uľahčujú výmeny informácií, partnerské učenie a vytváranie sietí, ako aj prípadné výmeny informácií so sieťami v tretích krajinách;
d) podporujú vytváranie sietí financovaných projektov spolupráce, ako sú miestne akčné skupiny podľa článku 18a [LEADER] tohto nariadenia, operačné skupiny EIP-AGRI uvedené v článku 19 tohto nariadenia, a podporujú prepojenia s inými stratégiami financovanými Úniou.

	
	5. Európska sieť SPP a národné siete SPP spolupracujú a vykonávajú spoločné činnosti na dosiahnutie cieľov uvedených v odseku 3. Európska sieť SPP používa charakteristickú vizuálnu identitu. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 57 nariadenia o NRP.)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>130</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 20 j (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 20j

	
	Integrovaný administratívny a kontrolný systém (IACS)

	
	1. Každý členský štát zriadi a prevádzkuje integrovaný administratívny a kontrolný systém (ďalej len „integrovaný systém“). Tento systém sa uplatňuje na intervencie uvedené v článku 35 ods. 1 písm. a) až g) nariadenia o NRP.

	
	2. Pokiaľ je to nevyhnutné, integrovaný systém sa používa aj na riadenie zodpovedného hospodárenia uvedeného v článku 3 tohto nariadenia a vo všetkých vhodných prípadoch na opatrenia uvedené v hlave VI [ustanovenia o podpore najvzdialenejších regiónov] nariadenia o NRP.

	
	3. Integrovaný systém zahŕňa tieto prvky:

	
	a) systém monitorovania poľnohospodárstva (AMS). AMS je postup pravidelného a systematického pozorovania, sledovania a posudzovania poľnohospodárskych činností a postupov pomocou technologických prostriedkov vrátane satelitných údajov družíc Sentinel systému Copernicus;

	
	b) systém podávania geopriestorových žiadostí a systém podávania žiadostí na zvieratá (GSA). GSA je digitálny nástroj na podávanie žiadostí, prostredníctvom ktorého prijímateľ deklaruje poľnohospodárske činnosti a postupy poľnohospodárske podniku;

	
	c) systém identifikácie poľnohospodárskych pozemkov (LPIS);

	
	d) systém identifikácie a registrácie zvierat;

	
	e) systém identifikácie prijímateľov intervencií uvedených v odsekoch 1 a 2;

	
	f) systém kontrol a sankcií. Členské štáty každoročne vykonávajú administratívne kontroly žiadostí o pomoc a žiadostí o platbu s cieľom overiť ich zákonnosť a správnosť. Uvedené kontroly sa dopĺňajú kontrolami na mieste, ktoré sa môžu vykonávať diaľkovo s použitím technológie. Členské štáty sa však môžu rozhodnúť nevykonávať kontroly na mieste, ak sa všetky podmienky oprávnenosti opatrení alebo ich časti monitorujú v rámci systému monitorovania poľnohospodárstva uvedeného v písmene a) tohto článku.

	
	4. Členské štáty každoročne posudzujú kvalitu prvkov integrovaného systému uvedených v odseku 3 písm. a), b) a c) v súlade s metodikou stanovenou na úrovni Únie.

	
	Ak posúdenie odhalí nedostatky v prvkoch integrovaného systému, členské štáty prijmú primerané nápravné opatrenia, alebo ak tak neurobia, Komisia ich požiada o vypracovanie plánu, v ktorom podrobne uvedú časový plán vykonania zostávajúcich nápravných opatrení.

	
	Správa o posúdení a vo vhodných prípadoch aj nápravné opatrenia a harmonogram ich vykonania sa Komisii predložia do 15. marca po skončení príslušného kalendárneho roka.

	
	5. Komisia poskytuje satelitné údaje potrebné pre systém monitorovania poľnohospodárstva bezplatne orgánom zodpovedným za systém monitorovania poľnohospodárstva alebo poskytovateľom služieb, ktorých tieto orgány poverili ich zastupovaním. Na účely posúdenia kvality integrovaného systému uvedeného v odseku 4 im Komisia bezplatne poskytne potrebné snímky s veľmi vysokým rozlíšením. Komisia zostáva vlastníkom satelitných údajov a satelitných snímok.

	
	6. Európsky systém monitorovania krajiny obsahuje aspoň údaje týkajúce sa prvkov integrovaného systému uvedených v odseku 3 a v príslušných prípadoch údaje, ktoré poľnohospodári zdieľajú s orgánmi verejnej moci v súlade s článkom 21 tohto nariadenia. Členské štáty môžu poskytovať dodatočné služby na zlepšenie európskeho systému monitorovania krajiny pomocou iných zdrojov informácií v prospech poľnohospodárov.

	
	7. Ak je to potrebné s cieľom zabezpečiť, aby sa integrovaný systém stanovený v tejto kapitole vykonával efektívnym, koherentným a nediskriminačným spôsobom, ktorý chráni finančné záujmy Únie, je Komisia splnomocnená v súlade s článkom 23 prijímať delegované akty s cieľom doplniť toto nariadenie o:

	
	a) pravidlá týkajúce sa metodiky stanovenej na úrovni Únie na každoročné posúdenie kvality prvkov integrovaného systému uvedených v odseku 3 písm. a), b) a c); a

	
	b) pravidlá týkajúce sa LPIS uvedené v odseku 3 písm. c).

	
	8. Komisia môže prijať vykonávacie akty stanovujúce pravidlá týkajúce sa:

	
	a) formy, obsahu a spôsobov zasielania alebo sprístupňovania nasledujúcich informácií Komisii:

	
	i) správa o posúdení uvedená v odseku 4;

	
	ii) nápravné opatrenia, ktoré prijali členské štáty;

	
	b) základné funkcie a pravidlá týkajúce sa:

	
	i) AMS;

	
	ii) GSA;

	
	iii) LPIS;

	
	iv) európskeho systému monitorovania krajiny.

	
	9. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 25 ods. 3.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(former NRP Art. 70) and amended; amendment (3f) "all or part of " added; amendment (4): "15 March" instead of "15 February"; deletion of original (6): 6. Without prejudice to the responsibilities of the Member States for the implementation and application of the integrated system Member States shall establish the European land monitoring system. It shall provide information to farmers to support sustainable management of their holdings. Furthermore, it shall provide data for CAP policy development and monitoring, and promote sharing of farm sustainability data; linguistic correction added)
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>131</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 21 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Článok 21a

	
	Pravidlá platné pre podniky

	
	Ak sa podpora poskytuje prostredníctvom intervencií SPP uvedených v článku 35 ods. 1 nariadenia o NRP na formy spolupráce medzi podnikmi, môže sa poskytnúť len na také formy spolupráce, ktoré sú v súlade s pravidlami hospodárskej súťaže stanovenými v nariadení (EÚ) č. 1308/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 40 nariadenia o NRP.)
</Amend>

<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>132</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>PRÍLOHA I – časť A Pravidlá zodpovedného hospodárenia</Article>

	Text predložený Komisiou

	Oblasti  
	Hlavná téma  
	Povinné 
	požiadavky týkajúce sa hospodárenia 

	 Klíma a životné prostredie
	voda
	SMR 1  
	smernica 2000/60/ES:  
článok 11 ods. 3 písm. e) a h), pokiaľ ide o povinné požiadavky kontrolovať difúzne zdroje znečistenia fosforečnanmi  

	 Klíma a životné prostredie
	voda
	SMR 2  
	smernica Rady 91/676/EHS1:  
články 4 a 5  

	 Klíma a životné prostredie
	biodiverzita a krajina (ochrana a kvalita)  
	SMR 3  
	smernica 2009/147/ES:
článok 3 ods. 1, článok 3 ods. 2 písm. b) a článok 4 ods. 1, 2 a 4  

	 Klíma a životné prostredie
	biodiverzita a krajina (ochrana a kvalita)  
	SMR 4  
	smernica 92/43/EHS:
článok 6 ods. 1 a 2  

	Verejné zdravie a zdravie rastlín 
	bezpečnosť potravín
	SMR 5  
	nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 178/20022:   
články 14 a 15, článok 17 ods. 13 a články 18, 19 a 20

	Verejné zdravie a zdravie rastlín 
	bezpečnosť potravín
	SMR 6  
	smernica Rady 96/22/EHS4:  
článok 3 písm. a), b), d) a e) a články 4, 5 a 7  

	Verejné zdravie a zdravie rastlín 
	prípravky na ochranu rastlín
	SMR 7  
	nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/20095:  
článok 55 prvá a druhá veta  

	Verejné zdravie a zdravie rastlín 
	prípravky na ochranu rastlín
	SMR 8
	smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/128/ES6:   
článok 5 ods. 2 a článok 8 ods. 1 až 5, článok 12 vzhľadom na obmedzenia používania pesticídov v chránených oblastiach vymedzených na základe smernice 2000/60/ES a právnych predpisov o sústave Natura 2000  
článok 13 ods. 1 a 3 o manipulácii s pesticídmi a ich skladovaní a nakladaní s ich zvyškami  

	dobré životné podmienky zvierat
	dobré životné podmienky zvierat  
	SMR 9
	smernica Rady 2008/119/ES7:  
články 3 a 4  

	dobré životné podmienky zvierat
	dobré životné podmienky zvierat  
	SMR 10
	smernica Rady 2008/120/ES8:  
články 3 a 4  

	dobré životné podmienky zvierat
	dobré životné podmienky zvierat  
	SMR 11
	smernica Rady 98/58/ES9:  
článok 4  

	1	Smernica Rady 91/676/EHS z 12. decembra 1991 o ochrane vôd pred znečistením dusičnanmi z poľnohospodárskych zdrojov (Ú. v. ES L 375, 31.12.1991, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1991/676/oj).

	2	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 z 28. januára 2002, ktorým sa ustanovujú všeobecné zásady a požiadavky potravinového práva, zriaďuje Európsky úrad pre bezpečnosť potravín a stanovujú postupy v záležitostiach bezpečnosti potravín (Ú. v. ES L 31, 1.2.2002, s. 1, ELI:

	3	Vykonáva sa najmä:
— článkom 14 nariadenia (ES) č. 470/2009 a prílohou k nariadeniu (ES) č. 37/2010,
— nariadením (ES) č. 852/2004: článkom 4 ods. 1 a časťou A [časťou II bodom 4 písm. g), h) a j), bodom 5 písm. f) a h), bodom 6, časťou III bodom 8 písm. a), b), d) a e) a bodom 9 písm. a) a c)] prílohy I,
— nariadením (ES) č. 853/2004: článkom 3 ods. 1 a oddielom IX kapitolou 1 [časťou I bodom 1 písm. b), c), d) a e); časťou I bodom 2 písm. a) bodmi i), ii) a iii), písm. b) bodmi i) a ii), písm. c); časťou I bodmi 3, 4 a 5; časťou II časťou A bodmi 1, 2, 3 a 4; časťou II časťou B bodom 1 písm. a) a d), bodom 2, bodom 4 písm. a) a b)] prílohy III a oddielom X kapitolou 1 bodom 1 prílohy III,
— nariadením (ES) č. 183/2005: článkom 5 ods. 1, 5 a 6, časťou A [časťou I bodom 4 písm. e), g) a časťou II bodom 2 písm. a), b) a e)] prílohy I a prílohou III (pod nadpisom „KŔMENIE“, bodom 1 s názvom „Skladovanie“, prvou a poslednou vetou a bodom 2 s názvom „Distribúcia“, treťou vetou) a
— nariadením (ES) č. 396/2005: článkom 18.

	4	Smernica Rady 96/22/ES z 29. apríla 1996 o zákaze používania určitých látok s hormonálnym alebo tyrostatickým účinkom a beta-agonistov pri chove dobytka, ktorou sa zrušujú smernice 81/602/EHS, 88/146/EHS a 88/299/EHS (Ú. v. ES L 125, 23.5.1996, s. 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1996/22/oj).

	5	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 z 21. októbra 2009 o uvádzaní prípravkov na ochranu rastlín na trh a o zrušení smerníc Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (Ú. v. EÚ L 309, 24.11.2009, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1107/oj).

	6	Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/128/ES z 21. októbra 2009, ktorou sa ustanovuje rámec pre činnosť Spoločenstva na dosiahnutie trvalo udržateľného používania pesticídov (Ú. v. EÚ L 309, 24.11.2009, s. 71, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/128/oj).

	7	Smernica Rady 2008/119/ES z 18. decembra 2008, ktorou sa stanovujú minimálne normy na ochranu teliat (Ú. v. EÚ L 10, 15.1.2009, s. 7, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/119/oj).

	8	Smernica Rady 2008/120/ES z 18. decembra 2008, ktorou sa stanovujú minimálne normy na ochranu ošípaných (Ú. v. EÚ L 47, 18.2.2009, s. 5, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/120/oj).

	9	Smernica Rady 98/58/EC z 20. júla 1998 o ochrane zvierat chovaných na hospodárske účely (Ú. v. ES L 221, 8.8.1998, s. 23, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1998/58/oj).

	Pozmeňujúci návrh

	Oblasti  
	Hlavná téma  
	Povinné 
	požiadavky týkajúce sa hospodárenia 

	 Klíma a životné prostredie
	voda
	SMR 1  
	smernica 2000/60/ES:  
článok 11 ods. 3 písm. e) a h), pokiaľ ide o povinné požiadavky kontrolovať difúzne zdroje znečistenia fosforečnanmi  

	vypúšťa sa

	 vypúšťa sa

	 vypúšťa sa

	Verejné zdravie a zdravie rastlín 
	bezpečnosť potravín
	SMR 5  
	nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 178/20022:   
články 14 a 15, článok 17 ods. 13 a články 18, 19 a 20

	Verejné zdravie a zdravie rastlín 
	bezpečnosť potravín
	SMR 6  
	smernica Rady 96/22/EHS4:  
článok 3 písm. a), b), d) a e) a články 4, 5 a 7  

	Verejné zdravie a zdravie rastlín 
	prípravky na ochranu rastlín
	SMR 7  
	nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/20095:  
článok 55 prvá a druhá veta  

	Verejné zdravie a zdravie rastlín 
	prípravky na ochranu rastlín
	SMR 8
	smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/128/ES6:   
článok 5 ods. 2 a článok 8 ods. 1 až 5, článok 12 vzhľadom na obmedzenia používania pesticídov v chránených oblastiach vymedzených na základe smernice 2000/60/ES a právnych predpisov o sústave Natura 2000  
článok 13 ods. 1 a 3 o manipulácii s pesticídmi a ich skladovaní a nakladaní s ich zvyškami  

	dobré životné podmienky zvierat
	dobré životné podmienky zvierat  
	SMR 9
	smernica Rady 2008/119/ES7:  
články 3 a 4  

	dobré životné podmienky zvierat
	dobré životné podmienky zvierat  
	SMR 10
	smernica Rady 2008/120/ES8:  
články 3 a 4  

	dobré životné podmienky zvierat
	dobré životné podmienky zvierat  
	SMR 11
	smernica Rady 98/58/ES9:  
článok 4  

	1	vypúšťa sa

	2	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 z 28. januára 2002, ktorým sa ustanovujú všeobecné zásady a požiadavky potravinového práva, zriaďuje Európsky úrad pre bezpečnosť potravín a stanovujú postupy v záležitostiach bezpečnosti potravín (Ú. v. ES L 31, 1.2.2002, s. 1, ELI:

	3	Vykonáva sa najmä:
— článkom 14 nariadenia (ES) č. 470/2009 a prílohou k nariadeniu (ES) č. 37/2010,
— nariadením (ES) č. 852/2004: článkom 4 ods. 1 a časťou A [časťou II bodom 4 písm. g), h) a j), bodom 5 písm. f) a h), bodom 6, časťou III bodom 8 písm. a), b), d) a e) a bodom 9 písm. a) a c)] prílohy I,
— nariadením (ES) č. 853/2004: článkom 3 ods. 1 a oddielom IX kapitolou 1 [časťou I bodom 1 písm. b), c), d) a e); časťou I bodom 2 písm. a) bodmi i), ii) a iii), písm. b) bodmi i) a ii), písm. c); časťou I bodmi 3, 4 a 5; časťou II časťou A bodmi 1, 2, 3 a 4; časťou II časťou B bodom 1 písm. a) a d), bodom 2, bodom 4 písm. a) a b)] prílohy III a oddielom X kapitolou 1 bodom 1 prílohy III,
— nariadením (ES) č. 183/2005: článkom 5 ods. 1, 5 a 6, časťou A [časťou I bodom 4 písm. e), g) a časťou II bodom 2 písm. a), b) a e)] prílohy I a prílohou III (pod nadpisom „KŔMENIE“, bodom 1 s názvom „Skladovanie“, prvou a poslednou vetou a bodom 2 s názvom „Distribúcia“, treťou vetou) a
— nariadením (ES) č. 396/2005: článkom 18.

	4	Smernica Rady 96/22/ES z 29. apríla 1996 o zákaze používania určitých látok s hormonálnym alebo tyrostatickým účinkom a beta-agonistov pri chove dobytka, ktorou sa zrušujú smernice 81/602/EHS, 88/146/EHS a 88/299/EHS (Ú. v. ES L 125, 23.5.1996, s. 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1996/22/oj).

	5	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 z 21. októbra 2009 o uvádzaní prípravkov na ochranu rastlín na trh a o zrušení smerníc Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (Ú. v. EÚ L 309, 24.11.2009, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1107/oj).

	6	Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/128/ES z 21. októbra 2009, ktorou sa ustanovuje rámec pre činnosť Spoločenstva na dosiahnutie trvalo udržateľného používania pesticídov (Ú. v. EÚ L 309, 24.11.2009, s. 71, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/128/oj).

	7	Smernica Rady 2008/119/ES z 18. decembra 2008, ktorou sa stanovujú minimálne normy na ochranu teliat (Ú. v. EÚ L 10, 15.1.2009, s. 7, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/119/oj).

	8	Smernica Rady 2008/120/ES z 18. decembra 2008, ktorou sa stanovujú minimálne normy na ochranu ošípaných (Ú. v. EÚ L 47, 18.2.2009, s. 5, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/120/oj).

	9	Smernica Rady 98/58/EC z 20. júla 1998 o ochrane zvierat chovaných na hospodárske účely (Ú. v. ES L 221, 8.8.1998, s. 23, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1998/58/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh	<NumAm>133</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>PRÍLOHA I – časť C Pravidlá týkajúce sa ochranných postupov</Article>

	Text predložený Komisiou

	Všeobecné ciele stanovené v článku 3 ods. 4  
	Špecifické ciele ochranných postupov

	a) Ochrana pôd bohatých na uhlík, krajinných prvkov a trvalých trávnych porastov na poľnohospodárskej ploche 
	ochrana pôd bohatých na uhlík vrátane ochrany mokradí, rašelinísk a krajinných prvkov

	a) Ochrana pôd bohatých na uhlík, krajinných prvkov a trvalých trávnych porastov na poľnohospodárskej ploche 
	ochrana environmentálne citlivých trvalých trávnych porastov na poľnohospodárskej ploche v oblastiach sústavy Natura 2000

	b) Ochrana pôdy pred eróziou, zachovanie potenciálu pôdy, zachovanie organickej hmoty v pôde vrátane striedania alebo diverzifikácie plodín a ochrana pred spaľovaním strniska na ornej pôde  
	ochrana pôdy pred eróziou za podmienok špecifických pre danú lokalitu

	b) Ochrana pôdy pred eróziou, zachovanie potenciálu pôdy, zachovanie organickej hmoty v pôde vrátane striedania alebo diverzifikácie plodín a ochrana pred spaľovaním strniska na ornej pôde  
	zachovanie potenciálu pôdy vrátane:
-	ochrany pôd počas najcitlivejších období,
-	striedania alebo diverzifikácie plodín

	b) Ochrana pôdy pred eróziou, zachovanie potenciálu pôdy, zachovanie organickej hmoty v pôde vrátane striedania alebo diverzifikácie plodín a ochrana pred spaľovaním strniska na ornej pôde  
	zachovanie organickej hmoty v pôde prostredníctvom riadenia pozberových zvyškov vrátane zákazu spaľovania strniska na ornej pôde

	c) Ochrana vodných tokov a podzemných vôd pred znečistením a odtokom
	ochrana vodných tokov a podzemných vôd pred znečistením a odtokom, a to aj vytvorením nárazníkových zón pozdĺž vodných tokov

	Pozmeňujúci návrh

	Všeobecné ciele stanovené v článku 3 ods. 4  
	Špecifické ciele ochranných postupov

	a) Ochrana pôd bohatých na uhlík, krajinných prvkov a trvalých trávnych porastov na poľnohospodárskej ploche 
	ochrana pôd bohatých na uhlík vrátane ochrany mokradí, rašelinísk a krajinných prvkov

	a) Ochrana pôd bohatých na uhlík, krajinných prvkov a trvalých trávnych porastov na poľnohospodárskej ploche 
	ochrana environmentálne citlivých trvalých trávnych porastov na poľnohospodárskej ploche v oblastiach sústavy Natura 2000

	b) Ochrana pôdy pred eróziou, zachovanie potenciálu pôdy, zachovanie organickej hmoty v pôde vrátane striedania alebo diverzifikácie plodín a ochrana pred spaľovaním strniska na ornej pôde  
	ochrana pôdy pred eróziou za podmienok špecifických pre danú lokalitu

	b) Ochrana pôdy pred eróziou, zachovanie potenciálu pôdy, zachovanie organickej hmoty v pôde vrátane striedania alebo diverzifikácie plodín a ochrana pred spaľovaním strniska na ornej pôde  
	zachovanie potenciálu pôdy vrátane:
-	diverzifikácie plodín

	b) Ochrana pôdy pred eróziou, zachovanie potenciálu pôdy, zachovanie organickej hmoty v pôde vrátane striedania alebo diverzifikácie plodín a ochrana pred spaľovaním strniska na ornej pôde  
	zachovanie organickej hmoty v pôde prostredníctvom riadenia pozberových zvyškov vrátane zákazu spaľovania strniska na ornej pôde

	c) Ochrana vodných tokov a podzemných vôd pred znečistením a odtokom
	ochrana vodných tokov pred znečistením a odtokom


Or. <Original>{EN}en</Original>
[bookmark: restart]</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh	<NumAm>134</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>PRÍLOHA II</Article>

	Text predložený Komisiou

	PRÍLOHA II
Pravidlá výpočtu ekvivalentov zvierat na účely viazanej podpory príjmu uvedenej v článku 11
Členské štáty použijú na konvertovanie zvierat na ekvivalenty zvierat na účely intervencií na viazanú podporu príjmu uvedených v článku 11 ods. 1 tieto koeficienty.

	Druh
	Vek/kategória
	Koeficient

	
	
	

	Hovädzí dobytok 
	mladší ako šesť mesiacov 
	0,4 

	  
	od šiestich mesiacov do dvoch rokov 
	0,6 

	  
	starší ako dva roky 
	1,0 

	Koňovité 
	mladšie ako šesť mesiacov 
	1,0 

	Ovce a kozy 
	  
	0,15 

	Ošípané 
	chovné prasnice > 50 kg 
	0,5 

	  
	ostatné ošípané 
	0,3 

	Hydina 
	  
	  

	  
	nosnice 
	0,014 

	  
	ostatná hydina 
	0,03 

	Pozmeňujúci návrh

	vypúšťa sa


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>

<Amend>Pozmeňujúci návrh	<NumAm>135</NumAm>
<Article>Príloha Il a (nová)</Article>

  
	Text predložený Komisiou

	

	Pozmeňujúci návrh



	Vnútroštátna podpora WTO

Vnútroštátna podpora WTO podľa článku 20c (nový) tohto nariadenia 


	Typ intervencie 
	Odkaz v tomto nariadení 
	Odsek prílohy 2 k Dohode WTO o poľnohospodárstve („zelený kôš“) 

	Agroenvironmentálne opatrenia a opatrenia v oblasti klímy 
	Článok 10 
	5, 11, 12

	Degresívna podpora príjmu na plochu  
	Článok 5 a (nový) 
	 5

	Platba pre malých poľnohospodárov 
	Článok 7 
	 5

	Platba na prírodné alebo iné osobitné obmedzenia jednotlivých oblastí 
	Článok 8 
	13 

	Podpora v dôsledku znevýhodnení vyplývajúcich z určitých povinných požiadaviek
	Článok 9 
	12 
 

	Začatie činnosti mladých a nových poľnohospodárov
	Článok 14 
	2, 5, 11

	Podpora investícií pre poľnohospodárov a vlastníkov lesov
	Článok 13 
	 8, 11 

	Služba výpomoci pre poľnohospodárske podniky 
	Článok 17 
	2   

	Školský program
	články 27 a 28 nariadenia o spoločnej organizácii trhov
	4

	Podpora na intervencie v určitých sektoroch 
	článok 32 písm. b), c), d), e), h), i) a m) nariadenia o spoločnej organizácii trhov
	 2

	
	článok 32 písm. a) nariadenia o spoločnej organizácii trhov
	2, 11

	
	článok 32 písm. f), g) a s) nariadenia o spoločnej organizácii trhov
	2, 11, 12
	 

	
	článok 32 písm. n) nariadenia o spoločnej organizácii trhov
	8, 11, 12
	 

	Podpora pre najvzdialenejšie regióny
	s výnimkou podpory na banány (modrý kôš – v tabuľke sa neuvádza)
	13

	Podpora pre menšie ostrovy v Egejskom mori
	články 20c (nový), 20f (nový), 20g (nový), 20h (nový) 
	13

	Krízové platby poľnohospodárom v dôsledku prírodných katastrof, nepriaznivých poveternostných udalostí a katastrofických udalostí
	Článok 20 b (nový) 
	8


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
(Pôvodne čl. 40 nariadenia o NRP.)


[bookmark: _Toc227229870]</Amend></RepeatBlock-Amend>



[bookmark: _Toc233712775]DÔVODOVÁ SPRÁVA
[bookmark: _Hlk231456482]Silná spoločná poľnohospodárska politika (SPP) má aj naďalej zásadný význam pre zaistenie potravinovej bezpečnosti, ochranu konkurencieschopnosti európskeho poľnohospodárstva a zachovanie hospodárskej a sociálnej životaschopnosti vidieckych oblastí v celej Európe.

Začlenením kľúčových ustanovení nariadenia o pláne národného a regionálneho partnerstva (NRPP) do tohto nariadenia už Európsky parlament položil dôležitý základ pre zachovanie SPP ako samostatnej európskej politiky. Tým sa zabezpečí, aby sa rozhodnutia s vplyvom na poľnohospodárstvo a poľnohospodárov naďalej prijímali v rámci SPP, čím sa vytvorí základ pre súdržné politiky, ktoré podporujú poľnohospodárstvo, rodinné poľnohospodárske podniky a vidiecke komunity.

Cieľom návrhu nariadenia o SPP, ktorý predložil spravodajca, je zaviesť zásadnú zmenu v politike s cieľom zabezpečiť, aby bola SPP pripravená na budúcnosť. Medzi jeho priority patrí ďalšie zjednodušenie politiky, zabezpečenie väčšej predvídateľnosti pre poľnohospodárske podniky, účinnejšie zameranie európskych finančných prostriedkov na aktívnych poľnohospodárov a rodinné poľnohospodárske podniky a posilnenie vidieckych oblastí. Zároveň sa zameriava na posilnenie poľnohospodárstva ako atraktívneho a udržateľného povolania.

Spravodajca sa domnieva, že redistributívna podpora príjmu s cielenou pomocou na prvé hektáre zostáva kľúčovým nástrojom na podporu malých a stredných poľnohospodárskych podnikov. Naproti tomu by jemne odstupňovaný mechanizmus degresívnosti vytvoril najmä dodatočnú administratívnu záťaž bez toho, aby priniesol primerané výhody pre poľnohospodárske podniky.

Posilnenie vidieckych oblastí musí zostať ústredným pilierom SPP a malo by sa odrážať tak pri prideľovaní zdrojov, ako aj pri navrhovaní politických nástrojov. Programy rozvoja vidieka si preto vyžadujú dlhodobú istotu plánovania a stabilný finančný rámec. Vyčlenenie 75 % rozpočtu SPP na podporu príjmov a 25 % na rozvoj vidieka poskytuje správnu rovnováhu medzi zabezpečením hospodárskej stability a podporou cieleného územného rozvoja.

Dlhodobá životaschopnosť vidieckych oblastí závisí aj od prilákania mladých ľudí k poľnohospodárstvu. Spravodajca sa preto domnieva, že je nevyhnutné posilniť podporu pre mladých poľnohospodárov prostredníctvom osobitného minimálneho rozpočtu. Okrem cielenej finančnej podpory a stimulov je potrebné znížiť administratívnu záťaž, aby sa poľnohospodárstvo stalo atraktívnejším pre mladých nástupcov a nových účastníkov v tomto odvetví.

Európa potrebuje odolné vidiecke oblasti a konkurencieschopné odvetvie poľnohospodárstva orientované na budúcnosť. Toto nariadenie poskytuje spoľahlivý rámec na dosiahnutie týchto cieľov.


[bookmark: _Toc227229871][bookmark: _Toc233712776]PRÍLOHA: VYHLÁSENIE O POSKYTNUTÝCH INFORMÁCIÁCH
<FootprintIntro>V súlade s článkom 8 prílohy I k rokovaciemu poriadku spravodajca vyhlasuje, že do svojej správy zahrnul informácie k záležitostiam týkajúcim sa predmetu spisu, ktoré mu počas prípravy návrhu správy poskytli títo zástupcovia záujmových skupín, na ktorých sa vzťahuje medziinštitucionálna dohoda o povinnom registri transparentnosti[footnoteRef:4], alebo títo zástupcovia verejných orgánov tretích krajín vrátane ich diplomatických misií a veľvyslanectiev:</FootprintIntro> [4:  Medziinštitucionálna dohoda z 20. mája 2021 medzi Európskym parlamentom, Radou Európskej únie a Európskou komisiou o povinnom registri transparentnosti (Ú. v. EÚ L 207, 11.6.2021, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2021/611/oj).] 

	1. Zástupcovia záujmových skupín, na ktorých sa vzťahuje medziinštitucionálna dohoda o povinnom registri transparentnosti

	European Federation of Food, Agriculture and Tourism Trade Unions (EFFAT)

	Copamac

	ProRurE e.V.

	Deutscher Bauernverband e.V. (DBV)

	Federation of Swedish Farmers

	European Coordination Via Campesina (ECVC)

	Arbeitsgemeinschaft Deutscher Tierzüchter (ADT)

	Copa-Cogeca

	Deutscher Raiffeisenverband e.V. (DRV)

	Czech Agrarian Chamber (AKCR)

	Agricultural Association of the Czech Republic (ZSCR)

	Young Agrarians’ Society of the Czech Republic (YAS CR)

	Slovak Agriculture and Food Chamber (SPPK)

	European Council of Young Farmers (CEJA)

	Deutscher Imkerverband e.V.

	Irish Farmers Associations

	pureVeg

	BirdLife

	WWF

	Verband Deutscher Hopfenpflanzer e.V.

	Finnish Agriculture, Forestry and Cooperatives

	Lombardy Region

	NABU

	Familienbetriebe Land und Forst

	Land&Forst Betriebe Österreich

	Compassion in World Farming

	Yara

	European Alliance for Regenerative Agriculture (EARA)

	FACE

	Eurogroup for Animals

	FOUR PAWS

	Farm Europe

	LandPerspektiven

	Bayerischer Bauernverband

	BEUC- The European Consumer Organsisation

	Agéa- agent généraal d´assurance

	European Industrial Hemp Association

	Nestle

	2. Zástupcovia verejných orgánov tretích krajín vrátane ich diplomatických misií a veľvyslanectiev

	n/a

	n/a


Vypracovanie uvedeného zoznamu je vo výlučnej zodpovednosti spravodajcu.
Ak sú v zozname uvedené mená, funkcie alebo mená a funkcie fyzických osôb, spravodajca vyhlasuje, že predložil dotknutým fyzickým osobám oznámenie Európskeho parlamentu o ochrane údajov č. 484 (https://www.europarl.europa.eu/data-protect/index.do), v ktorom sa stanovujú podmienky spracúvania ich osobných údajov a práva súvisiace s týmto spracúvaním.
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